
    
      [image: ]
      
    

  

MEMOIRS OF GENERAL U. S. GRANT, Part 1

ЛИЧНЫЕ МЕМУАРЫ У. С. ГРАНТА

by Ulysses S. Grant






























[image: spines.jpg (117K)]















[image: frontpiece.jpg (65K)]















[image: titlepage.jpg (21K)]















[image: dedication.jpg (20K)]















ПРЕДИСЛОВИЕ.





«Человек предполагает, а Бог располагает». Лишь немногие важные события в жизни людей происходят по их собственному выбору.

Хотя друзья часто убеждали меня написать мемуары, я твердо решил этого не делать, как и вообще не писать ничего для публикации. В возрасте почти шестидесяти двух лет я получил травму при падении, из-за чего был вынужден почти не выходить из дома, хотя на общее состояние здоровья это, по-видимому, не повлияло. Это сделало занятия приятным времяпрепровождением. Вскоре после этого обнаружилась недобросовестность делового партнера, что привело к объявлению о банкротстве. Вслед за этим последовал всеобщий спад цен на все ценные бумаги, что, казалось, грозило потерей значительной части дохода, который у меня еще оставался и которым я обязан доброй воле друзей. В этот момент редактор журнала «Century Magazine» попросил меня написать для него несколько статей. Я согласился ради денег, которые это мне давало, ибо в тот момент я жил на заемные средства. Работа показалась мне интересной, и я решил ее продолжить. Это событие стало для меня важным — к добру или к худу; надеюсь, что к добру.

Приступая к подготовке этих томов для публикации, я руководствовался искренним желанием не причинить никому несправедливости — ни со стороны северян, ни со стороны конфедератов, — за исключением неизбежной несправедливости, состоящей в том, что я не всегда упоминаю тех, кто заслуживает особого упоминания. В этой работе должно быть много ошибок, связанных с упущениями, поскольку тема слишком обширна, чтобы ее можно было осветить в двух томах так, чтобы воздать должное всем участвовавшим офицерам и солдатам. Во время мятежа были тысячи случаев проявления героизма отдельными лицами, ротами, полками и бригадами, которые заслуживают особого упоминания, но здесь не упомянуты. Участвовавшим в них войскам придется обратиться к подробным отчетам своих непосредственных командиров для получения полной истории этих подвигов.

Первый том, как и часть второго, был написан до того, как у меня появились основания полагать, что мое здоровье находится в критическом состоянии. Позже я был доведен почти до смертного одра, и в течение нескольких недель я был не в состоянии заниматься чем-либо. Однако я несколько восстановил свои силы и часто могу уделять столько часов в день, сколько человеку следует уделять такой работе. У меня было бы больше надежд оправдать ожидания публики, если бы я мог позволить себе больше времени. Я приложил все усилия, с помощью моего старшего сына Ф. Д. Гранта и при содействии его братьев, чтобы проверить по документам каждое изложенное утверждение о фактах. Комментарии принадлежат мне и показывают, как я видел описываемые события, независимо от того, видели ли их другие в том же свете или нет.

С этими замечаниями я представляю данные тома публике, не прося ни о каких одолжениях, но надеясь, что они встретят одобрение читателя.

У. С. ГРАНТ.

МАУНТ-МАКГРЕГОР, НЬЮ-ЙОРК, 1 июля 1885 г.
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ГЛАВА I.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ — РОЖДЕНИЕ — ДЕТСТВО.





Моя семья — американская, и остается таковой на протяжении многих поколений, во всех своих ветвях, как прямых, так и боковых.

Мэтью Грант, основатель той ветви рода в Америке, потомком которой я являюсь, прибыл в Дорчестер, штат Массачусетс, в мае 1630 года. В 1635 году он переехал в то место, которое сейчас называется Виндзор, штат Коннектикут, и был землемером этой колонии более сорока лет. Он также в течение многих лет был городским клерком. Он был женат, когда прибыл в Дорчестер, но все его дети родились уже в этой стране. Его старший сын, Сэмюэл, получил земли на восточном берегу реки Коннектикут, напротив Виндзора, которые удерживаются и возделываются его потомками по сей день.

Я принадлежу к восьмому поколению потомков Мэтью Гранта и седьмому — Сэмюэла. Первая жена Мэтью Гранта умерла через несколько лет после того, как они обосновались в Виндзоре, и вскоре после этого он женился на вдове Рокуэлл, которая вместе со своим первым мужем была его и его первой жены попутчицей на корабле «Мэри и Джон», следовавшем из Дорчестера, Англия, в 1630 году. У миссис Рокуэлл было несколько детей от первого брака и другие от второго. Благодаря родственным бракам, заключенным два или три поколения спустя, я являюсь потомком обеих жен Мэтью Гранта.

В пятом поколении мой прадед, Ноа Грант, и его младший брат Соломон имели офицерские патенты в английской армии в 1756 году, во время войны против французов и индейцев. Оба они погибли в том же году.

Моему деду, которого также звали Ноа, было тогда всего девять лет. С началом Войны за независимость, после битв при Конкорде и Лексингтоне, он отправился с ротой из Коннектикута, чтобы присоединиться к Континентальной армии, и присутствовал при битве при Банкер-Хилле. Он прослужил до падения Йорктауна, то есть всю Революционную войну. Должно быть, однако, часть времени он находился в отпуске — как, я полагаю, и большинство солдат того периода, — ибо во время войны он женился в Коннектикуте, имел двоих детей и к ее окончанию овдовел. Вскоре после этого он эмигрировал в округ Уэстморленд, штат Пенсильвания, и поселился недалеко от города Гринсберг в том же округе. Он взял с собой младшего из двух своих детей, Питера Гранта. Старший, Соломон, оставался со своими родственниками в Коннектикуте, пока не стал достаточно взрослым, чтобы самостоятельно обеспечивать себя, после чего эмигрировал на Британские Виргинские острова.

Вскоре после того, как мой дед, капитан Ноа Грант, обосновался в Пенсильвании, он женился на мисс Келли, а в 1799 году снова эмигрировал, на этот раз в Огайо, и поселился там, где сейчас стоит город Дирфилд. У него было уже пятеро детей, включая Питера, сына от первого брака. Мой отец, Джесси Р. Грант, был вторым ребенком — старшим сыном от второго брака.

Питер Грант рано уехал в Мейсвилл, штат Кентукки, где был весьма преуспевающим, женился, имел семью из девяти детей и утонул в устье реки Канава, Виргиния, в 1825 году, будучи в то время одним из богатых людей Запада.

Моя бабушка Грант умерла в 1805 году, оставив семерых детей. Это привело к распаду семьи. Капитан Ноа Грант не был рачительным в плане «собирания сокровищ на земле», и после смерти второй жены он вместе с двумя младшими детьми отправился жить к своему сыну Питеру в Мейсвилл. Остальные члены семьи нашли приют в окрестностях Дирфилда, мой отец — в семье судьи Тода, отца покойного губернатора Тода из Огайо. Его трудолюбие и независимость характера были таковы, что, я полагаю, его труд полностью компенсировал расходы на его содержание.

Должно быть, его приняли в семью Тодов радушно, ибо до конца своих дней он относился к судье Тоду и его жене с таким же почтением, какое мог бы испытывать, если бы они были его родителями, а не благодетелями. Я часто слышал, как он отзывался о миссис Тод как о самой достойной женщине, которую он когда-либо знал. Он оставался в семье Тодов всего несколько лет, пока не стал достаточно взрослым, чтобы освоить ремесло. Сначала он, полагаю, отправился к своему сводному брату Питеру Гранту, который, хотя сам не был кожевником, владел кожевенным заводом в Мейсвилле, штат Кентукки. Там он обучился своему ремеслу, а через несколько лет вернулся в Дирфилд, где работал и жил в семье мистера Брауна, отца Джона Брауна — «чье тело тлеет в могиле, а душа продолжает маршировать». Я часто слышал, как мой отец говорил о Джоне Брауне, особенно после событий в Харперс-Ферри. Браун был мальчишкой, когда они жили в одном доме, но отец знал его и позже, и считал человеком большой чистоты характера, высокого морального и физического мужества, но фанатиком и экстремистом во всем, что он отстаивал. Безусловно, попытка вторжения на Юг и свержения рабства с менее чем двадцатью людьми была поступком безумца.

Мой отец начал самостоятельное дело, основав кожевенный завод в Равенне, административном центре округа Портедж. Через несколько лет он переехал из Равенны и открыл такое же дело в Пойнт-Плезант, округ Клермонт, штат Огайо.
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В годы несовершеннолетия моего отца Запад предоставлял весьма скудные возможности даже для самых состоятельных молодых людей получить образование, и большинство из них зависели почти исключительно от собственных усилий в получении каких-либо знаний. Я часто слышал, как он говорил, что его время в школе ограничилось шестью месяцами, когда он был совсем маленьким, слишком маленьким, чтобы многому научиться или оценить преимущества образования, и «четвертью обучения» впоследствии, вероятно, во время жизни у судьи Тода. Но его жажда образования была огромной. Он быстро учился и был постоянным читателем до самого дня своей смерти на восьмидесятом году жизни. В его юности книги на Западном резерве были редкостью, но он читал каждую книгу, которую мог одолжить в округе, где жил. Эта нехватка привила ему раннюю привычку изучать все, что он читал, так что, закончив книгу, он знал в ней все. Эта привычка сохранилась на всю жизнь. Даже после прочтения ежедневных газет — что он никогда не пропускал — он мог пересказать всю важную информацию, содержавшуюся в них. Он стал превосходным знатоком английского языка и до того, как ему исполнилось двадцать лет, был постоянным автором западных газет, а также с того времени и до пятидесяти лет был способным спорщиком в обществах для этой цели, которые были обычным явлением на Западе в то время. Он всегда принимал активное участие в политике, но никогда не был кандидатом на выборную должность, за исключением, полагаю, того, что был первым мэром Джорджтауна. Он поддерживал Джексона на президентских выборах, но был вигом, большим поклонником Генри Клея и после Джексона никогда не голосовал ни за какого другого демократа на высокую должность.

Семья моей матери жила в округе Монтгомери, штат Пенсильвания, на протяжении нескольких поколений. У меня мало информации о ее предках. Ее семья не интересовалась генеалогией, так что мой дед, который умер, когда мне было шестнадцать лет, знал своих предков только до деда. С другой стороны, мой отец проявлял большой интерес к этой теме, и в своих исследованиях он обнаружил, что в Виндзоре, штат Коннектикут, существует наследственное поместье, принадлежащее семье, наследником которого был его племянник Лоусон Грант, который жив до сих пор. Он был настолько заинтересован этим вопросом, что убедил племянника уполномочить его действовать в этом деле, и в 1832 или 1833 году, когда я был мальчиком десяти или одиннадцати лет, он отправился в Виндзор, доказал право собственности вне всяких сомнений и завершил оформление прав владельцев за вознаграждение — кажется, три тысячи долларов. Я хорошо помню это обстоятельство, а также помню, как слышал, что по возвращении он сказал, что обнаружил на этой земле несколько вдов, у которых не было почти ничего, кроме их домов. С них он отказался брать какое-либо вознаграждение.

Отец моей матери, Джон Симпсон, переехал из округа Монтгомери, штат Пенсильвания, в округ Клермонт, штат Огайо, около 1819 года, взяв с собой четверых детей: трех дочерей и одного сына. Моя мать, Ханна Симпсон, была третьим из этих детей и была тогда старше двадцати лет. Ее старшая сестра в то время была замужем и имела нескольких детей. Она до сих пор живет в округе Клермонт на момент написания этих строк, 5 октября 1884 года, и ей более девяноста лет. Пока ей не изменила память несколько лет назад, она считала, что страна была погублена безвозвратно, когда Демократическая партия потеряла контроль в 1860 году. Ее семья, которая была большой, унаследовала ее взгляды, за исключением одного сына, который поселился в Кентукки до войны. Он был единственным из детей, кто поступил на добровольческую службу для подавления мятежа.

Ее брат, следующий по возрасту и которому сейчас за восемьдесят восемь, также до сих пор живет в округе Клермонт, в нескольких милях от старой усадьбы, и его ум так же активен, как и прежде. Он был сторонником правительства во время войны и остается твердым сторонником того, что национальный успех Демократической партии означает невосполнимую гибель.

В июне 1821 года мой отец, Джесси Р. Грант, женился на Ханне Симпсон. Я родился 27 апреля 1822 года в Пойнт-Плезант, округ Клермонт, штат Огайо. Осенью 1823 года мы переехали в Джорджтаун, административный центр округа Браун, соседнего округа на востоке. Это место оставалось моим домом до 1839 года, когда в возрасте семнадцати лет я отправился в Вест-Пойнт.

Школы в то время, о котором я пишу, были очень посредственными. Бесплатных школ не было, как и школ, в которых ученики были бы распределены по классам. Все они содержались на средства от подписки, и один учитель — который часто был мужчиной или женщиной, неспособными многому научить, даже если бы они передали все, что знали сами, — имел тридцать или сорок учеников, мальчиков и девочек, от младенца, изучающего азбуку, до барышни восемнадцати лет и двадцатилетнего парня, изучающих высшие преподаваемые предметы — три «Р»: «Reading, 'Riting, 'Rithmetic» (чтение, письмо, арифметика). Я никогда не видел алгебры или других математических работ выше арифметики в Джорджтауне, пока меня не назначили в Вест-Пойнт. Тогда я купил книгу по алгебре в Цинциннати, но, не имея учителя, она была для меня китайской грамотой.

Моя жизнь в Джорджтауне была лишена событий. С пяти-шести лет до семнадцати я посещал платные школы в деревне, за исключением зим 1836-7 и 1838-9 годов. Первый период я провел в Мейсвилле, штат Кентукки, посещая школу Ричардсона и Рэнда; второй — в Рипли, штат Огайо, в частной школе. У меня не было привычки к прилежной учебе, и, вероятно, я не добился прогресса, достаточного, чтобы компенсировать расходы на пансион и обучение. Во всяком случае, обе зимы были потрачены на повторение той же старой арифметики, каждое слово которой я знал и раньше, и повторение: «Существительное — это название предмета», что я также слышал от своих джорджтаунских учителей, пока не поверил в это — но я не бросаю тени на своего старого учителя Ричардсона. Он выпускал из своей школы способных учеников, многие из которых занимали видные места на службе своих штатов. Двое моих современников там — которые, как я полагаю, никогда не посещали никаких других учебных заведений — занимали места в Конгрессе, а один, если не оба, и другие высокие должности; это Уодсворт и Брюстер.

Мой отец, насколько я помню с самых ранних лет, был в комфортных условиях, учитывая время, место его проживания и общество, в котором он жил. Помня о собственном недостатке возможностей для получения образования, его величайшим желанием в зрелые годы было образование его детей. Следовательно, как было сказано ранее, я не пропустил ни одной четверти в школе с того времени, как стал достаточно взрослым, чтобы посещать ее, до того времени, как покинул дом. Это не освобождало меня от труда. В мои ранние годы все работали в той или иной степени в том регионе, где прошло мое детство, и тем больше, чем меньше были их личные средства. Освобождены были только самые бедные. Хотя мой отец занимался производством кожи и сам работал по этой специальности, он владел и возделывал значительный участок земли. Я ненавидел это ремесло, предпочитая почти любой другой труд; но я любил сельское хозяйство и любую работу, где использовались лошади. У нас, среди прочих земель, было пятьдесят акров леса в миле от деревни. Осенью нанимали лесорубов, чтобы заготовить достаточно дров на год. Когда мне было семь или восемь лет, я начал возить все дрова, используемые в доме и мастерских. Я, конечно, не мог грузить их на повозки в то время, но мог править, а лесорубы грузили, и кто-нибудь дома разгружал. Когда мне было около одиннадцати лет, я был достаточно силен, чтобы держать плуг. С того возраста до семнадцати лет я выполнял всю работу, связанную с лошадьми, такую как вспашка земли, нарезание борозд, окучивание кукурузы и картофеля, перевозка урожая после сбора, перевозка всех дров, помимо ухода за двумя или тремя лошадьми, коровой или двумя, и распиловки дров для печей и т. д., продолжая при этом посещать школу. За это я был вознагражден тем, что родители никогда не ругали и не наказывали меня; не было возражений против разумных развлечений, таких как рыбалка, поход к ручью в миле от дома, чтобы поплавать летом, поездка на лошади к бабушке и дедушке в соседний округ, в пятнадцати милях от дома, катание на коньках зимой или поездка на лошади и санях, когда на земле лежал снег.

Будучи еще совсем молодым, я несколько раз ездил один в Цинциннати, расположенный в сорока пяти милях; также часто в Мейсвилл, штат Кентукки, и однажды в Луисвилл. Поездка в Луисвилл была большим делом для мальчика того времени. Я также однажды ездил в двухместной карете в Чилликоте, около семидесяти миль, с семьей соседа, которая переезжала в Толедо, штат Огайо, и вернулся один; и однажды ездил таким же образом во Флэт-Рок, штат Кентукки, примерно в семидесяти милях от дома. В этом последнем случае мне было пятнадцать лет. Находясь во Флэт-Роке, в доме мистера Пейна, которого я посещал вместе с его братом, нашим соседом в Джорджтауне, я увидел очень хорошую верховую лошадь, которую мне захотелось заполучить, и предложил мистеру Пейну, владельцу, обменять ее на одну из двух, на которых я ехал. Пейн колебался, стоит ли торговаться с мальчиком, но, спросив об этом брата, тот сказал ему, что все будет в порядке, что мне позволено делать с лошадьми все, что я захочу. Я был в семидесяти милях от дома, с каретой, которую нужно было везти обратно, и мистер Пейн сказал, что не знает, надевали ли когда-нибудь на его лошадь хомут. Я попросил запрячь ее в фермерскую телегу, и мы скоро увидим, будет ли она работать. Вскоре стало очевидно, что лошадь никогда раньше не носила упряжь; но она не проявляла злобности, и я выразил уверенность, что смогу с ней справиться. Сделка была тут же заключена, причем я получил десять долларов разницы.

На следующий день мистер Пейн из Джорджтауна и я отправились в обратный путь. Мы проехали несколько миль довольно хорошо, когда столкнулись со свирепой собакой, которая напугала лошадей и заставила их бежать. Новое животное лягалось при каждом прыжке. Однако я остановил лошадей до того, как был причинен какой-либо ущерб, и не врезавшись ни во что. Дав им немного отдохнуть, чтобы унять страх, мы двинулись снова. В тот же миг новая лошадь лягнула и снова побежала. Дорога, по которой мы ехали, выходила на шоссе в полумиле от места, где начался второй побег, а там была насыпь глубиной двадцать или более футов на противоположной стороне шоссе. Я остановил лошадей на самом краю пропасти. Моя новая лошадь была ужасно напугана и дрожала как осиновый лист; но она была не так сильно напугана, как мой спутник, мистер Пейн, который покинул меня после этого последнего случая и сел на грузовую повозку до Мейсвилла. Каждый раз, когда я пытался тронуться, моя новая лошадь начинала лягаться. Некоторое время я был в затруднительном положении. Оказавшись в Мейсвилле, я мог бы одолжить лошадь у дяди, который там жил; но я был более чем в дне пути от этого места. Наконец я достал свою бандану — платок, который тогда был в повсеместном употреблении, — и завязал ею глаза лошади. Таким образом я благополучно добрался до Мейсвилла на следующий день, несомненно, к большому удивлению моего друга. Здесь я одолжил лошадь у дяди, и на следующий день мы продолжили наше путешествие.

Около половины моих школьных дней в Джорджтауне прошли в школе Джона Д. Уайта, уроженца Северной Каролины и отца Чилтона Уайта, который представлял округ в Конгрессе в течение одного срока во время мятежа. Мистер Уайт всегда был демократом в политике, и Чилтон последовал за отцом. У него было два старших брата — все трое были моими одноклассниками в школе их отца, — которые пошли другим путем. Второй брат умер до начала мятежа; он был вигом, а впоследствии республиканцем. Его старший брат был республиканцем и храбрым солдатом во время мятежа. Говорят, что Чилтон рассказывал о более ранней моей сделке с лошадью. Как он рассказывал эту историю, жил некий мистер Ралстон в нескольких милях от деревни, у которого был жеребенок, которого я очень хотел. Мой отец предлагал за него двадцать долларов, но Ралстон хотел двадцать пять. Я так хотел получить жеребенка, что после того, как владелец ушел, я умолял позволить мне взять его по требуемой цене. Отец уступил, но сказал, что двадцать долларов — это все, чего стоит лошадь, и велел мне предложить эту цену; если ее не примут, я должен был предложить двадцать два с половиной, а если и это не поможет, дать двадцать пять. Я тут же оседлал лошадь и отправился за жеребенком. Когда я приехал к дому мистера Ралстона, я сказал ему: «Папа говорит, что я могу предложить вам двадцать долларов за жеребенка, но если вы не возьмете их, я должен предложить двадцать два с половиной, а если вы не возьмете и их, дать вам двадцать пять». Не нужно быть жителем Коннектикута, чтобы угадать цену, о которой в итоге договорились. Эта история почти правдива. Я, безусловно, очень ясно показал, что пришел за жеребенком и намерен его получить. Мне тогда было не больше восьми лет. Эта сделка причинила мне сильную душевную боль. История разошлась среди деревенских мальчишек, и прошло много времени, прежде чем я перестал ее слышать. Мальчики любят страдания своих товарищей, по крайней мере, деревенские мальчики в те дни любили, и в дальнейшей жизни я обнаружил, что не все взрослые свободны от этой особенности. Я держал лошадь, пока ей не исполнилось четыре года, когда она ослепла, и я продал ее за двадцать долларов. Когда я поехал в Мейсвилл в школу в 1836 году, в возрасте четырнадцати лет, я узнал своего жеребенка среди слепых лошадей, работающих на беговой дорожке парома.

Я описал достаточно своей ранней жизни, чтобы дать представление о ней в целом. Я не любил работать; но в юности я делал столько работы, сколько взрослые мужчины могут быть наняты делать в наши дни, и при этом посещал школу. У меня было столько же привилегий, сколько у любого мальчика в деревне, и, вероятно, больше, чем у большинства из них. Я не помню, чтобы меня когда-либо наказывали дома, ни криком, ни розгами. Но в школе дело обстояло иначе. Розги там использовались свободно, и я не был освобожден от их влияния. Я вижу Джона Д. Уайта — школьного учителя — сейчас, с его длинным буковым прутом, который всегда был у него в руке. Это не всегда был один и тот же прут. Прутья приносили связками из буковой рощи рядом со школой мальчики, для блага которых они предназначались. Часто целая связка расходовалась за один день. У меня никогда не было тяжелых чувств к моему учителю, ни во время посещения школы, ни в последующие годы, когда я размышлял о своем опыте. Мистер Уайт был добросердечным человеком и пользовался большим уважением в обществе, в котором жил. Он лишь следовал всеобщему обычаю того периода, и тому, по которому он сам получил свое образование.















ГЛАВА II.

ВЕСТ-ПОЙНТ — ВЫПУСК.





Зимой 1838-9 годов я посещал школу в Рипли, всего в десяти милях от Джорджтауна, но рождественские каникулы провел дома. Во время этих каникул мой отец получил письмо от достопочтенного Томаса Морриса, тогдашнего сенатора США от Огайо. Прочитав его, он сказал мне: «Улисс, я думаю, ты получишь назначение». «Какое назначение?» — спросил я. «В Вест-Пойнт; я подал заявление». «Но я не поеду», — сказал я. Он ответил, что думает, что я поеду, И Я ТОЖЕ ТАК ДУМАЛ, ЕСЛИ ОН ТАК СЧИТАЛ. У меня действительно не было возражений против поездки в Вест-Пойнт, за исключением того, что у меня было очень возвышенное представление о знаниях, необходимых для того, чтобы пройти курс. Я не верил, что обладаю ими, и не мог вынести мысли о провале. Из нашей деревни или ее ближайших окрестностей было четыре мальчика, которые окончили Вест-Пойнт, и не было ни одного провала среди назначенных из Джорджтауна, за исключением случая с тем, чье место я должен был занять. Это был сын доктора Бэйли, нашего ближайшего и самого близкого соседа. Юный Бэйли был назначен в 1837 году. Обнаружив перед январским экзаменом, что не может его сдать, он ушел в отставку и поступил в частную школу, где оставался до следующего года, когда был назначен повторно. Перед следующим экзаменом его отчислили. Доктор Бэйли был гордым и чувствительным человеком и так остро переживал неудачу сына, что запретил ему возвращаться домой. В те дни не было телеграфов для быстрого распространения новостей, не было железных дорог к западу от Аллеган, и лишь немногие к востоку; и, прежде всего, не было репортеров, сующих нос в чужие частные дела. Следовательно, не стало широко известно, что в нашем округе есть вакансия в Вест-Пойнте, пока меня не назначили. Я полагаю, миссис Бэйли доверила моей матери тот факт, что Бартлетт был отчислен и что доктор запретил сыну возвращаться домой.

Достопочтенный Томас Л. Хамер, один из самых способных людей, которых когда-либо рождал Огайо, был в то время нашим членом Конгресса и имел право номинации. Он и мой отец были членами одного дискуссионного общества (где они обычно выступали на противоположных сторонах) и близкими личными друзьями с ранней молодости до нескольких лет назад. В политике они расходились. Хамер был демократом всю жизнь, в то время как мой отец был вигом. У них была горячая дискуссия, которая в конечном итоге переросла в гневную — по поводу какого-то акта президента Джексона, удаления депозита государственных денег, кажется, — после чего они не разговаривали до моего назначения. Я знаю, что оба они тяжело переживали эту размолвку и были бы рады в любое время примириться; но никто из них не хотел сделать первый шаг. В этих обстоятельствах мой отец не стал писать Хамеру по поводу назначения, но написал Томасу Моррису, сенатору США от Огайо, сообщив ему, что в нашем округе есть вакансия в Вест-Пойнте и что он был бы рад, если бы меня назначили ее заполнить. Это письмо, я полагаю, было передано мистеру Хамеру, и, поскольку других претендентов не было, он с радостью назначил меня. Это залечило разрыв между ними, который больше никогда не возобновлялся.

Помимо аргумента, использованного моим отцом в пользу моей поездки в Вест-Пойнт — что «он думал, что я поеду», — был еще один очень сильный стимул. У меня всегда было огромное желание путешествовать. Я уже был самым путешествующим мальчиком в Джорджтауне, за исключением сыновей одного человека, Джона Уокера, который эмигрировал в Техас со своей семьей и иммигрировал обратно, как только смог найти средства, чтобы сделать это. За свое короткое пребывание в Техасе он приобрел совсем иное мнение о стране, чем то, которое сложилось бы у кого-то, отправляющегося туда сейчас.

Я был на востоке в Уилинге, Виргиния, и на севере на Западном резерве в Огайо, на западе в Луисвилле и на юге в округе Бурбон, Кентукки, помимо того, что проехал или проскакал почти по всей стране в радиусе пятидесяти миль от дома. Поездка в Вест-Пойнт дала бы мне возможность посетить два великих города континента, Филадельфию и Нью-Йорк. Этого было достаточно. Когда эти места были посещены, я был бы рад, если бы произошла авария парохода или железной дороги, или любой другой несчастный случай, из-за которого я мог бы получить временную травму, достаточную, чтобы сделать меня на время непригодным для поступления в Академию. Ничего подобного не произошло, и мне пришлось встретить музыку лицом к лицу.

Джорджтаун имеет примечательную историю для западной деревни. Это демократический город, и он был таковым с самого своего основания. Вероятно, не было времени во время мятежа, когда, если бы представилась возможность, он не проголосовал бы за Джефферсона Дэвиса на пост президента Соединенных Штатов, а не за мистера Линкольна или любого другого представителя его партии; если только это не было сразу после того, как некоторые люди Джона Моргана во время его знаменитого рейда по Огайо провели несколько часов в деревне. Мятежники брали себе все, что могли найти: лошадей, сапоги и ботинки, особенно лошадей, и многие заставляли семьи готовить для них еду. Это, несомненно, было гораздо более приятной обязанностью для некоторых семей, чем оказание подобной услуги солдатам Союза. Граница между мятежным и союзным элементами в Джорджтауне была настолько четкой, что приводила к расколам даже в церквях. В той части Огайо были церкви, где регулярно проповедовалась измена и где для получения членства враждебность к правительству, к войне и к освобождению рабов была гораздо более важной, чем вера в подлинность или достоверность Библии. В Джорджтауне были люди, которые соответствовали всем требованиям для членства в этих церквях.

И все же эта далекая западная деревня с населением, включая старых и молодых, мужчин и женщин, около тысячи человек — примерно достаточно для формирования одного полка, если бы все были мужчинами, способными носить оружие, — дала армии Союза четырех генералов и одного полковника, выпускников Вест-Пойнта, и девять генералов и полевых офицеров-добровольцев, о которых я могу вспомнить. Из выпускников Вест-Пойнта все имели гражданство в других местах к началу мятежа, за исключением, возможно, генерала А. В. Каутца, который оставался в армии с момента выпуска. Двое полковников также поступили на службу из других местностей. Остальные семеро, генерал Макгройерти, полковники Уайт, Файфф, Лаудон и Маршалл, майоры Кинг и Бэйли, были жителями Джорджтауна, когда началась война, и все они, кто был жив к ее окончанию, вернулись туда. Майор Бэйли был кадетом, который предшествовал мне в Вест-Пойнте. Он был убит в Западной Виргинии в своем первом бою. Насколько я знаю, каждый мальчик, поступивший в Вест-Пойнт из этой деревни после меня, был выпущен.

Я сел на пароход в Рипли, Огайо, до Питтсбурга примерно в середине мая 1839 года. Западные суда в те дни не совершали регулярных рейсов в установленное время, а останавливались где угодно и на любое время для пассажиров или груза. Я сам был задержан на два или три дня в одном месте после того, как пар был поднят, сходни, все кроме одной, втянуты, и время, объявленное для отправления, истекло. В этом случае у нас не было досадных задержек, и примерно через три дня мы достигли Питтсбурга. Из Питтсбурга я выбрал проезд по каналу до Гаррисберга, а не более быстрым дилижансом. Это дало лучшую возможность насладиться прекрасными пейзажами Западной Пенсильвании, и я скорее испытывал страх перед тем, чтобы вообще добраться до места назначения. В то время канал был очень популярен у путешественников, и с комфортабельными пакетботами того периода никакой способ передвижения не мог быть приятнее, когда время не было целью. От Гаррисберга до Филадельфии была железная дорога, первая, которую я когда-либо видел, за исключением той, по которой я только что пересек вершину Аллеганских гор и по которой перевозились лодки канала. Путешествуя по дороге из Гаррисберга, я подумал, что достигнуто совершенство быстрого транзита. Мы ехали со скоростью не менее восемнадцати миль в час на полном ходу и преодолели все расстояние, в среднем, вероятно, около двенадцати миль в час. Это казалось уничтожением пространства. Я остановился на пять дней в Филадельфии, увидел почти каждую улицу в городе, посетил театр, посетил колледж Жирара (который тогда строился) и получил выговор из дома впоследствии за то, что так долго задерживался в пути. Мое пребывание в Нью-Йорке было короче, но достаточно долгим, чтобы позволить мне очень хорошо осмотреть город. Я доложил о прибытии в Вест-Пойнт 30 или 31 мая, а примерно через две недели сдал экзамен на поступление без труда, к моему большому удивлению.

Военная жизнь не имела для меня никакого очарования, и у меня не было ни малейшего желания оставаться в армии, даже если бы я выпустился, чего я не ожидал. Лагерный сбор, который предшествовал началу академических занятий, был очень утомительным и неинтересным. Когда наступило 28 августа — дата сворачивания лагеря и перехода в казармы, — я чувствовал себя так, будто всегда был в Вест-Пойнте, и что если я останусь до выпуска, мне придется оставаться всегда. Я не брался за учебу с рвением, на самом деле я редко когда читал урок второй раз за все свое кадетство. Я не мог сидеть в своей комнате, ничего не делая. При Академии есть прекрасная библиотека, из которой кадеты могут брать книги для чтения в своих казармах. Я уделял им больше времени, чем книгам, относящимся к курсу обучения. Большую часть времени, к сожалению, я посвящал романам, но не тем, что из разряда мусора. Я прочитал все тогда опубликованные произведения Бульвера, Купера, Марриета, Скотта, Вашингтона Ирвинга, Левера и многих других, которых сейчас не помню. Математика давалась мне очень легко, так что, когда наступил январь, я сдал экзамен, заняв хорошее место в этой дисциплине. По французскому языку, единственному другому предмету в то время на первом курсе, мое положение было очень низким. На самом деле, если бы класс перевернули с ног на голову, я был бы близок к началу. Мне так и не удалось прочно закрепиться ни в одном из концов моего класса ни по одному предмету за все четыре года. Я был близок к этому во французском, артиллерийской, пехотной и кавалерийской тактике и поведении.

В начале сессии Конгресса, который собрался в декабре 1839 года, обсуждался законопроект об упразднении Военной академии. Я увидел в этом почетный способ получить увольнение и читал дебаты с большим интересом, но с нетерпением из-за задержки в принятии мер, ибо я был достаточно эгоистичен, чтобы поддерживать этот законопроект. Он так и не был принят, и год спустя, хотя время тянулось для меня томительно, я был бы огорчен, если бы увидел, что он преуспел. Моя идея тогда состояла в том, чтобы закончить курс, получить назначение на несколько лет помощником профессора математики в Академии, а впоследствии получить постоянную должность профессора в каком-нибудь уважаемом колледже; но обстоятельства всегда направляли мой путь иначе, чем мои планы.

В конце двух лет класс получил обычный отпуск, продлившийся с окончания июньского экзамена до 28 августа. Этим я наслаждался больше, чем любым другим периодом своей жизни. Мой отец продал свой бизнес в Джорджтауне, где прошло мое детство и куда мои мечты возвращали меня как в мой будущий дом, если бы я когда-нибудь смог уйти на покой с достатком. Он переехал в Бетел, всего в двенадцати милях оттуда, в соседний округ Клермонт, и купил молодую лошадь, которая никогда не была в упряжи, для моего личного использования под седлом во время отпуска. Большая часть моего времени была проведена среди моих старых школьных товарищей — эти десять недель были короче, чем одна неделя в Вест-Пойнте.

Лица, знакомые с Академией, знают, что корпус кадетов разделен на четыре роты для целей военных упражнений. Эти роты комплектуются офицерами из числа кадетов, причем суперинтендант и комендант выбирают офицеров за их военную выправку и квалификацию. Адъютант, квартирмейстер, четыре капитана и двенадцать лейтенантов берутся из первого, или старшего класса; сержанты — из второго, или младшего класса; а капралы — из третьего, или софиморского класса. Меня не «вызывали» в качестве капрала, но когда я вернулся из отпуска, я обнаружил, что я предпоследний — примерно на уровне моей успеваемости по всем тактическим дисциплинам — из восемнадцати сержантов. Повышение было слишком большим для меня. В том году мое положение в классе — как показано количеством дисциплинарных взысканий за год — было примерно таким же, как среди сержантов, и меня понизили, и я прослужил четвертый год рядовым.

Во время моего первого лагерного сбора генерал Скотт посетил Вест-Пойнт и провел смотр кадетов. С его внушительной фигурой, его довольно колоссальным размером и эффектной формой я считал его лучшим образцом мужественности, который когда-либо видели мои глаза, и тем, кому больше всего стоит завидовать. Я никогда не мог походить на него внешне, но я верю, что у меня было предчувствие на мгновение, что когда-нибудь я займу его место на смотре — хотя у меня тогда не было намерения оставаться в армии. Мой опыт в торговле лошадьми десять лет назад и насмешки, которые он вызвал у меня, были слишком свежи в моей памяти, чтобы я сообщил об этом предчувствии даже своему самому близкому приятелю. На следующее лето Мартин Ван Бюрен, тогдашний президент Соединенных Штатов, посетил Вест-Пойнт и провел смотр кадетов; он не произвел на меня того трепета, который внушил Скотт. На самом деле я считал генерала Скотта и капитана К. Ф. Смита, коменданта кадетов, двумя людьми, которым больше всего стоит завидовать в нации. Я сохранил высокое уважение к обоим до самого дня их смерти.

Последние два года пролетели быстрее, чем первые два, но они все равно казались мне примерно в пять раз длиннее, чем годы в Огайо. Наконец все экзамены были сданы, и членов класса попросили записать их выбор рода войск и полков. Я хотел поступить в кавалерию, или драгуны, как их тогда называли, но в то время в армии был только один полк драгун, и при нем, помимо полного комплекта офицеров, было по крайней мере четыре бревет-вторых лейтенанта. Поэтому я записал свой первый выбор: драгуны; второй: 4-й пехотный; и получил последний. Снова был отпуск — или, точнее говоря, отпуск, ибо класс теперь был комиссованными офицерами, — на этот раз до конца сентября. Снова я поехал в Огайо, чтобы провести отпуск среди своих старых школьных товарищей; и снова я нашел прекрасную верховую лошадь, купленную для моего личного использования, помимо лошади и багги, которыми я мог управлять, — но я был не в том физическом состоянии, чтобы наслаждаться собой так же хорошо, как в прошлый раз. За шесть месяцев до выпуска у меня был отчаянный кашель (его называли «гриппом Тайлера»), и я был очень истощен, весил всего сто семнадцать фунтов, как и при поступлении, хотя за это время вырос на шесть дюймов в росте. В семье моего отца была чахотка, двое его братьев умерли от этой болезни, что делало мои симптомы более тревожными. Брат и сестра, следующие за мной по возрасту, умерли во время мятежа от той же болезни, и я казался самым многообещающим кандидатом на нее из троих в 1843 году.

Сделав альтернативный выбор двух разных родов войск с разной формой, я не мог получить форменный костюм, пока не был уведомлен о своем назначении. Я оставил свои мерки портному с указанием не шить форму, пока я не уведомлю его, будет ли она для пехоты или драгун. Уведомление не доходило до меня несколько недель, а затем потребовалась по крайней мере неделя, чтобы доставить письмо с инструкциями портному, и еще две, чтобы сшить одежду и отправить ее мне. Это было время большого ожидания. Я нетерпеливо ждал, когда надену свою форму и посмотрю, как она выглядит, и, вероятно, хотел, чтобы мои старые школьные товарищи, особенно девушки, увидели меня в ней.

Самоуверенность была выбита из меня двумя маленькими обстоятельствами, которые произошли вскоре после прибытия одежды, что вызвало у меня отвращение к военной форме, от которого я так и не оправился. Вскоре после прибытия костюма я надел его и отправился в Цинциннати верхом. Пока я ехал по улице этого города, воображая, что все смотрят на меня, с чувством, близким к моему, когда я впервые увидел генерала Скотта, маленький сорванец, босой, с грязными и рваными штанами, поддерживаемыми едва ли не единственной подтяжкой — так тогда называли помочи — и рубашкой, которая неделями не видела корыта для стирки, повернулся ко мне и закричал: «Солдат! будешь работать? Нет, сэр — ни за что; я лучше продам свою рубашку!!» Торговля лошадьми и ее ужасные последствия вспомнились мне.

Другое обстоятельство произошло дома. Напротив нашего дома в Бетеле стоял старый постоялый двор, где находили приют «человек и зверь». Конюх был довольно распутным, но обладал некоторым юмором. По возвращении я обнаружил его разгуливающим по улицам и работающим в конюшне, босиком, но в паре небесно-голубых нанкиновых панталон — точно такого же цвета, как мои форменные брюки, — с полоской белой хлопчатобумажной ткани, пришитой вдоль внешних швов в подражание моим. Шутка была огромной в сознании многих людей и была ими очень оценена; но я не оценил ее так высоко.

В течение оставшейся части моего отпуска я проводил время, посещая друзей в Джорджтауне и Цинциннати, а иногда и другие города в той части штата.















ГЛАВА III.

АРМЕЙСКАЯ ЖИЗНЬ — ПРИЧИНЫ МЕКСИКАНСКОЙ ВОЙНЫ — КЭМП-САЛЮБРИТИ.





30 сентября я прибыл для прохождения службы в Джефферсон-Барракс, Сент-Луис, в составе 4-го пехотного полка Соединенных Штатов. В то время это был крупнейший военный пост в стране, гарнизон которого состоял из шестнадцати рот пехоты: восьми рот 3-го полка и остальных — 4-го. Командовал постом полковник Стивен Кирни, один из самых способных офицеров того времени, и под его началом дисциплина поддерживалась на высоком уровне, но без утомительных правил и предписаний. Необходимо было присутствовать на каждом построении и перекличке, но в промежутках офицерам разрешалось отдыхать, покидать гарнизон и отправляться куда угодно, не подавая письменных рапортов с указанием места и времени отсутствия и т. д., при условии, что они вернутся к следующему исполнению служебных обязанностей. В начале моей армейской службы мне действительно казалось, что слишком многие из офицеров старшего возраста, получая под командование посты, только и думали о том, какие бы еще издать приказы, чтобы досадить подчиненным и создать им неудобства. Однако несколько лет спустя, когда разразилась Мексиканская война, я заметил, что большинство офицеров этого типа обнаружили у себя недуги, которые полностью лишали их способности к активной полевой службе. У них хватило морального мужества заявить об этом. Они были правы, но не всегда давали своей болезни правильное название.

В Вест-Пойнте у меня был однокурсник — в последний год обучения мы также жили в одной комнате, — Ф. Т. Дент, чья семья проживала примерно в пяти милях к западу от Джефферсон-Барракс. Двое его неженатых братьев в то время жили дома, и, поскольку я привез с собой из Огайо свою лошадь, седло и уздечку, я вскоре нашел дорогу к Уайт-Хейвену, как называлось поместье Дентов. Поскольку семья мне пришлась по душе, мои визиты стали частыми. Дома, помимо молодых людей, были две дочери: одна — школьница лет пятнадцати, другая — девочка восьми или девяти лет. Была еще старшая дочь семнадцати лет, которая несколько лет провела в пансионе в Сент-Луисе, но, хотя учебу она закончила, домой еще не вернулась. Зиму она проводила в городе у родственников, в семье полковника Джона О'Фаллона, хорошо известного в Сент-Луисе. В феврале она вернулась в свое загородное поместье. После этого, не знаю, стали ли мои визиты чаще, но они определенно стали приятнее. Мы часто гуляли или ездили верхом в гости к соседям, пока я не познакомился довольно хорошо с округой. Иногда нас сопровождал один из братьев, иногда — одна из младших сестер. Если бы 4-й пехотный полк остался в Джефферсон-Барракс, возможно, даже вероятно, что такая жизнь могла бы продолжаться еще несколько лет, и я бы так и не понял, что со мной происходит что-то серьезное; но в мае следующего года произошло обстоятельство, которое проявило мои чувства настолько очевидно, что ошибиться было невозможно.

Аннексия Техаса в то время была предметом бурных дискуссий в Конгрессе, в прессе и среди частных лиц. Администрация президента Тайлера, находившаяся тогда у власти, прилагала самые энергичные усилия для осуществления аннексии, что, безусловно, было главным и самым злободневным вопросом дня. Во время этих дискуссий большая часть единственного стрелкового полка в армии — 2-го драгунского, который был спешен годом или двумя ранее и получил название «Спешенные стрелки», — была расквартирована в форте Джессап, Луизиана, примерно в двадцати пяти милях к востоку от границы Техаса, для наблюдения за рубежом. Около 1 мая 3-й пехотный полк получил приказ выступить из Джефферсон-Барракс в Луизиану, чтобы разбить лагерь в окрестностях форта Джессап и там ожидать дальнейших распоряжений. Войска были погружены на пароходы и через несколько дней после получения этого приказа уже направлялись вниз по Миссисипи. Примерно в то время, когда они отправились в путь, я получил двадцатидневный отпуск, чтобы съездить в Огайо навестить родителей. Я был вынужден поехать в Сент-Луис, чтобы сесть на пароход до Луисвилла или Цинциннати, или на первый пароход, идущий вверх по реке Огайо в любом направлении. До того как я покинул Сент-Луис, в Джефферсон-Барракс поступил приказ 4-му пехотному полку следовать за 3-м. За мной был послан гонец, чтобы остановить мой отъезд, но прежде чем он успел меня догнать, я уже уехал, совершенно не подозревая об этих событиях. Через день или два после прибытия в Бетел я получил письмо от однокурсника и сослуживца-лейтенанта из 4-го полка, который сообщал мне об обстоятельствах, изложенных выше, и советовал не вскрывать никаких писем со штемпелем Сент-Луиса или Джефферсон-Барракс до истечения моего отпуска, добавив, что он упакует мои вещи и заберет их с собой. Его совет не понадобился, так как других писем мне не приходило. Теперь я обнаружил, что чрезвычайно хочу вернуться в Джефферсон-Барракс, и понял причину без чьих-либо объяснений. Мой отпуск требовал, чтобы я явился для прохождения службы в Джефферсон-Барракс по истечении двадцати дней. Я знал, что мой полк ушел вверх по Ред-Ривер, но не был склонен нарушать букву своего отпуска; кроме того, если бы я направился прямо в Луизиану, я не смог бы добраться туда до истечения срока отпуска. Соответственно, по истечении двадцати дней я явился для прохождения службы к лейтенанту Юэллу, командовавшему в Джефферсон-Барракс, вручив ему одновременно свой отпускной билет. Ознакомившись с формулировкой приказа — отпуска обычно формулировались так: «по истечении которого он явится для прохождения службы в свое надлежащее подразделение», — он сказал, что даст мне приказ присоединиться к моему полку в Луизиане. Затем я попросил несколько дней отпуска перед отъездом, что он охотно предоставил. Это был тот самый Юэлл, который приобрел значительную известность как генерал Конфедерации во время мятежа. Он был человеком, которого очень уважали, и заслуженно, в старой армии, и проявил себя как доблестный и эффективный офицер в двух войнах — обе, по моему мнению, были нечестивыми.

Я немедленно раздобыл лошадь и отправился в деревню, разумеется, не взяв с собой никакого багажа. Между Джефферсон-Барракс и местом, куда я направлялся, протекает незначительный ручей — Гравуа, — и в те времена через него от истока до устья не было ни одного моста. В обычное время в ручье недостаточно воды, чтобы привести в действие кофейную мельницу, а в межень вода в нем вовсе не течет. В тот раз прошли сильные дожди, и, добравшись до ручья, я обнаружил, что берега полны до краев, а течение быстрое. Я немного постоял, раздумывая, что делать. Одним из моих суеверий всегда было правило: если я собрался куда-то или решил что-то сделать, не поворачивать назад и не останавливаться, пока задуманное не будет выполнено. Я часто отправлялся в места, где никогда не был и дороги к которым не знал, полагаясь на то, что буду наводить справки в пути, и если проезжал мимо нужного места, не узнав его, то вместо того, чтобы возвращаться, ехал дальше, пока не находил дорогу, ведущую в нужном направлении, сворачивал на нее и добирался с другой стороны. Поэтому я въехал в поток, и в одно мгновение лошадь поплыла, а меня понесло течением. Я направил лошадь к другому берегу и вскоре достиг его, промокший насквозь и без какой-либо другой одежды на той стороне ручья. Тем не менее я продолжил путь к месту назначения и одолжил сухой костюм у своего — будущего — шурина. Мы были разного телосложения, но одежда вполне подошла, пока я не обзавелся своей.

Перед отъездом я набрался храбрости и самым неловким образом признался в том, что осознал, узнав об отправке 4-го пехотного полка из Джефферсон-Барракс. Молодая леди впоследствии призналась, что и она, хотя до того момента никогда не видела во мне никого, кроме приятного гостя, испытала подавленность, которую не могла объяснить, когда полк ушел. Перед расставанием было окончательно решено, что в удобное время мы соединим наши судьбы и не позволим передислокации полка нас тревожить. Это было в мае 1844 года. До исполнения этого соглашения прошло время до 22 августа 1848 года. Мои обязанности удерживали меня на границе Луизианы в составе Армии наблюдения во время ожидания аннексии; а впоследствии я отсутствовал во время войны с Мексикой, спровоцированной действиями армии, если не самой аннексией. В течение этого времени между мисс Дент и мной велась постоянная переписка, но за четыре года и три месяца мы встретились лишь однажды. В мае 1845 года я получил двадцатидневный отпуск, посетил Сент-Луис и получил согласие родителей на наш союз, о чем раньше не просил.

Как уже было сказано, я никогда не собирался долго оставаться в армии, а хотел подготовиться к преподавательской деятельности в каком-нибудь колледже. Соответственно, вскоре после того, как я обосновался в Джефферсон-Барракс, я написал письмо профессору Черчу — профессору математики в Вест-Пойнте, — с просьбой назначить меня его ассистентом, когда в следующий раз потребуется такая вакансия. Ассистенты профессоров в Вест-Пойнте — это все армейские офицеры, которые, как предполагается, отбираются за их особую пригодность к преподаванию конкретной дисциплины. Ответ от профессора Черча был вполне удовлетворительным, и, без сомнения, я был бы назначен на эту должность год или два спустя, если бы не началась Мексиканская война. Соответственно, я составил для себя курс обучения, который следовало проходить в гарнизоне регулярно, если не упорно. За семь месяцев в Джефферсон-Барракс я повторил свой курс математики Вест-Пойнта и прочитал много ценных исторических трудов, помимо случайных романов. Чтобы помочь своей памяти, я завел книгу, в которую время от времени записывал свои воспоминания обо всем, что прочитал с момента последней записи. Когда полк получил приказ выступить, а я в это время отсутствовал, мои вещи были упакованы лейтенантом Хаслеттом из 4-го пехотного полка и увезены. С тех пор я больше никогда не видел свой дневник и не вел другого, за исключением короткого периода во время путешествий за границу. С тех пор меня часто посещал страх, что эта книга может когда-нибудь объявиться и попасть в руки какого-нибудь злонамеренного человека, который ее опубликует. Я знаю, что ее появление вызвало бы у меня столько же душевных терзаний, сколько моя юношеская сделка с лошадью или более поздний выговор за ношение неуставной одежды.

3-й пехотный полк выбрал место для лагеря на территории резервации форта Джессап, примерно на полпути между Ред-Ривер и Сабиной. Наши приказы требовали от нас разбить лагерь в том же районе и ожидать дальнейших инструкций. Те, кому было поручено это сделать, выбрали место в сосновом лесу, между старым городом Натчиточес и Гранд-Экор, примерно в трех милях от каждого, на возвышенности вдали от реки. Место получило название Кэмп-Салюбрити и оправдало его. Лагерь располагался на высоком песчаном сосновом гребне, с родниковыми ручьями в долине, спереди и сзади. Родники обеспечивали обилие прохладной чистой воды, а гребень находился выше зоны полета комаров, которые в изобилии и с большой прожорливостью водились в том регионе. В долине они кишели мириадами, но никогда не поднимались на вершину гребня. Полк занимал этот лагерь шесть месяцев, прежде чем произошла первая смерть, и та была вызвана несчастным случаем.

Не было дано никаких намеков на то, что передислокация 3-го и 4-го пехотных полков к западной границе Луизианы была как-то связана с предстоящей аннексией Техаса, но все понимали, что это именно так. Формально мы предназначались для предотвращения филибастерства в Техасе, но на самом деле — как угроза Мексике на случай, если она задумает войну. В целом офицеры армии были безразличны к тому, будет ли осуществлена аннексия или нет; но не все. Что касается меня, я был категорически против этой меры и по сей день считаю войну, которая последовала за ней, одной из самых несправедливых, когда-либо развязанных более сильной нацией против более слабой. Это был пример республики, следующей плохому примеру европейских монархий, не считающейся со справедливостью в своем стремлении приобрести дополнительные территории.

Техас изначально был штатом, принадлежавшим республике Мексика. Он простирался от реки Сабин на востоке до Рио-Гранде на западе и от Мексиканского залива на юге и востоке до территории Соединенных Штатов и Нью-Мексико — еще одного мексиканского штата в то время — на севере и западе. Будучи империей по территории, он имел очень редкое население, пока не был заселен американцами, получившими от Мексики разрешение на колонизацию. Эти колонисты почти не обращали внимания на верховное правительство и почти с самого начала ввели в штате рабство, хотя конституция Мексики не санкционировала и не санкционирует этот институт. Вскоре они создали собственное независимое правительство, и война между Техасом и Мексикой существовала номинально с того времени до 1836 года, когда активные боевые действия почти прекратились после пленения Санта-Анны, мексиканского президента. Однако вскоре те же самые люди — которые с разрешения Мексики колонизировали Техас, а затем ввели там рабство, а потом отделились, как только почувствовали себя достаточно сильными, — предложили себя и штат Соединенным Штатам, и в 1845 году их предложение было принято. Оккупация, отделение и аннексия были, от начала движения до его окончательного завершения, заговором с целью приобретения территории, из которой могли быть сформированы рабовладельческие штаты для Американского Союза.

Даже если бы саму аннексию можно было оправдать, то способ, которым последующая война была навязана Мексике, — нет. Дело в том, что сторонники аннексии хотели получить больше территории, чем могли претендовать как на часть нового приобретения. Техас, будучи независимым штатом, никогда не осуществлял юрисдикцию над территорией между рекой Нуэсес и Рио-Гранде. Мексика никогда не признавала независимость Техаса и утверждала, что, даже если он независим, штат не имеет никаких прав к югу от Нуэсеса. Я знаю, что договор, заключенный техасцами с Санта-Анной, когда он находился под принуждением, уступал всю территорию между Нуэсесом и Рио-Гранде, но он был военнопленным, когда договор был составлен, и его жизнь была под угрозой. Он также знал, что заслуживает казни от рук техасцев, если они когда-нибудь его захватят. Техасцы, если бы они лишили его жизни, лишь последовали бы примеру, поданному самим Санта-Анной несколькими годами ранее, когда он казнил весь гарнизон Аламо и жителей Голиада.

Принимая военный контроль над Техасом после аннексии, оккупационная армия под командованием генерала Тейлора получила указание занять спорную территорию. Армия не остановилась у Нуэсеса и не предложила вести переговоры об урегулировании пограничного вопроса, а пошла дальше, по-видимому, для того, чтобы вынудить Мексику начать войну. Однако к чести американской нации следует отнести то, что после завоевания Мексики и фактического удержания страны в нашем владении, так что мы могли бы оставить ее всю себе или поставить любые условия, какие пожелали бы, мы выплатили круглую сумму за дополнительную приобретенную территорию; больше, чем она стоила или могла бы стоить для Мексики. Для нас это была империя, имеющая неоценимое значение; но ее можно было получить и другими средствами. Южный мятеж был в значительной степени следствием Мексиканской войны. Нации, как и отдельные люди, наказываются за свои прегрешения. Мы получили свое наказание в самой кровопролитной и дорогостоящей войне современности.

4-й пехотный полк разбил лагерь в Салюбрити в мае 1844 года с инструкциями, как я уже сказал, ожидать дальнейших приказов. Сначала офицеры и солдаты занимали обычные палатки. По мере усиления летней жары их накрыли навесами, чтобы защититься от солнечных лучей. Лето проходило в светских развлечениях среди офицеров, в посещении тех, кто был расквартирован в форте Джессап и его окрестностях, в двадцати пяти милях от нас, в посещении плантаторов на Ред-Ривер и граждан Натчиточеса и Гранд-Экора. Между жителями и офицерами армии было много приятного общения. Я сохранил очень приятные воспоминания о своем пребывании в Кэмп-Салюбрити и о знакомствах, заведенных там, и, несомненно, мои чувства разделяют те немногие офицеры, которые были там в то время и живы до сих пор. Я могу вспомнить только двух офицеров 4-го пехотного полка, помимо себя, которые были в Кэмп-Салюбрити с полком и сейчас живы.

В преддверии войны, принадлежа к полку, в котором необычно большое число офицеров было откомандировано на специальные задания вне полка, мои надежды на назначение в Вест-Пойнт в качестве инструктора исчезли. В то время, о котором я пишу, офицеры квартирмейстерской, комиссарской служб и службы генерал-адъютанта назначались из линейных частей армии и не освобождались от своих полковых должностей, пока их полковые и штабные должности не соответствовали одним и тем же рангам. Обычно лейтенанты назначались на капитанские должности для заполнения вакансий в штабных корпусах. Если они достигали капитанского звания в линейных частях до того, как получали звание майора в штабе, они выбирали, какую должность сохранить. В 4-м пехотном полку в 1844 году по крайней мере шесть линейных офицеров несли службу в штабе и, следовательно, были постоянно оторваны от полка. В этих обстоятельствах я отказался от всего, что напоминало специальный курс чтения, и в дальнейшем читал только для собственного развлечения, да и то не очень много, пока война не закончилась. Я держал лошадь, ездил верхом и большую часть времени днем проводил на свежем воздухе, полностью избавившись от кашля, который привез из Вест-Пойнта, и от всех признаков чахотки. Я часто думал, что моя жизнь была спасена, а здоровье восстановлено благодаря физическим упражнениям и пребыванию на открытом воздухе, вынужденным административным актом и войной, которые я не одобрял.

По мере того как лето подходило к концу и наступали прохладные дни и более холодные ночи, палатки, которые мы занимали, перестали обеспечивать комфортное жилье; а поскольку «дальнейшие приказы» не поступали, мы начали искать способы исправить это положение. Людей отправили на заготовку леса для строительства хижин, и в очень короткое время все были удобно размещены — рядовые так же, как и офицеры. Расходы правительства на это были нулевыми или почти нулевыми. Зима прошла приятнее, чем лето. Время от времени устраивались вечеринки плантаторами вдоль «побережья» — так называли низинные земли на Ред-Ривер. Климат был восхитительным.

Ближе к концу короткой сессии Конгресса 1844–1845 годов был принят законопроект об аннексии Техаса Соединенными Штатами. Он поступил к президенту Тайлеру 1 марта 1845 года и был им незамедлительно одобрен. Когда новости дошли до нас, мы снова начали ждать «дальнейших приказов». Они не поступили быстро, и 1 мая я попросил и получил двадцатидневный отпуск с целью посещения Сент-Луиса. Цель этого визита была изложена ранее.

В начале июля долгожданные приказы были получены, но они лишь перевели полк в казармы Нового Орлеана. Мы прибыли туда до середины месяца и снова неделями ждали дальнейших приказов. В то время, пока мы оставались в Новом Орлеане, там свирепствовала желтая лихорадка, и улицы города напоминали непрерывное, строго соблюдаемое воскресенье. Я помню только один случай, когда это соблюдение, казалось, было нарушено жителями. Однажды утром, около рассвета, я случайно проснулся и, услышав выстрел из винтовки неподалеку, выглянул, чтобы узнать, откуда исходит звук. Я заметил пару групп людей поблизости и позже узнал, что «это было пустяком; просто пара джентльменов решали разногласия с помощью винтовок на двадцати шагах». Я не помню, был ли кто-то убит или даже ранен, но, несомненно, вопрос разногласий был решен удовлетворительно и «почетно», по оценке участвовавших сторон. Я не думаю, что у меня когда-нибудь хватило бы мужества драться на дуэли. Если бы какой-нибудь человек обидел меня настолько, что я был бы готов убить его, я не был бы готов предоставить ему выбор оружия, времени, места и дистанции, разделяющей нас, когда я его казню. Если бы я совершил такой проступок, который оправдал бы его желание убить меня, я бы принес любое разумное искупление, если бы был убежден в совершенном зле. Я ставлю свое неприятие дуэлей на более высокие основания, чем любые здесь изложенные. Несомненно, большинство дуэлей было проведено из-за отсутствия морального мужества у тех, кто в них участвовал, чтобы отказаться.

В Кэмп-Салюбрити, а затем, когда мы отправились в казармы Нового Орлеана, 4-м пехотным полком командовал полковник Воуз, тогда уже пожилой джентльмен, который в течение ряда лет не командовал на учениях. Он не был человеком, который обнаруживает немощь перед лицом опасности. Теперь казалось, что война неизбежна, и он почувствовал, что его долг — освежить свои знания тактики. Соответственно, когда мы обосновались на новом посту, он принял командование полком на батальонных учениях. Было выполнено всего два или три маневра, когда он распустил батальон и, повернувшись, чтобы идти в свои помещения, упал замертво. Он не жаловался на плохое самочувствие, но, несомненно, умер от болезни сердца. Он был достойнейшим человеком с примерными привычками и отнюдь не был виновником своей болезни.















ГЛАВА IV.

КОРПУС-КРИСТИ — МЕКСИКАНСКАЯ КОНТРАБАНДА — ИСПАНСКОЕ ПРАВЛЕНИЕ В МЕКСИКЕ — ОБЕСПЕЧЕНИЕ ТРАНСПОРТОМ.





В начале сентября полк покинул Новый Орлеан и направился в Корпус-Кристи, ныне в Техасе. Океанские пароходы тогда не были обычным явлением, и переход был совершен на парусных судах. В то время в канале у выхода из залива Корпус-Кристи было не более трех футов воды; поэтому высадка должна была происходить с помощью небольших пароходов, а на острове в канале под названием Шелл-Айленд, так как корабли стояли на якоре в нескольких милях от берега. Это делало работу медленной, и, поскольку армия была обеспечена только одним или двумя пароходами, потребовалось несколько дней, чтобы осуществить высадку одного полка с его запасами, лагерным и гарнизонным имуществом и т. д. Случилось так, что во время этого процесса стояла приятная погода, но зыбь была такой сильной, что когда корабль и пароход оказывались по разные стороны одной волны, они находились на значительном расстоянии друг от друга. Людей и багаж опускали до точки выше нижней палубы парохода, и когда корабль и пароход оказывались в ложбине между волнами и были близко друг к другу, груз перетягивали на пароход и быстро опускали, пока он не оказывался на палубе.

После того как я сошел на берег и несколько дней простоял в карауле на Шелл-Айленде, в добрых шести милях от корабля, у меня по той или иной причине возникла необходимость вернуться на борт. Находясь на «Сувии» — кажется, так называлось наше судно, — я услышал страшный шум на другом конце корабля и много возбужденной матросской брани, вроде «черт возьми» и т. д. Через мгновение или два капитан, возбудимый маленький человек, умиравший от чахотки и весивший не более ста фунтов, выбежал, неся саблю почти такую же большую и тяжелую, как он сам, и крича, что его люди взбунтовались. Необходимо было поддержать капитана без вопросов, и через несколько минут все матросы, обвиненные в мятеже, были в кандалах. Я некоторое время жалел, что не поднялся на борт именно тогда. Поскольку люди, обвиненные в мятеже, подчинились тому, что их заковали в кандалы, без сопротивления, я всегда сомневался, знали ли они, что взбунтовались, пока им об этом не сказали.

К тому времени, когда я снова был готов покинуть корабль, я решил, что достаточно изучил работу двойного и одинарного блоков, с помощью которых пассажиров спускали с верхней палубы корабля на пароход внизу, и решил спуститься самостоятельно без посторонней помощи. Никому не сказав о своих намерениях, я взобрался на перила и, ухватившись за центральный канат, чуть ниже верхнего блока, поставил одну ногу на крюк под нижним блоком и шагнул, как вдруг кто-то крикнул: «Держись». Было слишком поздно. Я пытался «держаться» изо всех сил, но мои пятки взлетели вверх, а голова опустилась вниз так быстро, что хватка сорвалась, и я рухнул головой вниз в воду с высоты около двадцати пяти футов с такой скоростью, что мне казалось, я никогда не остановлюсь. Когда я снова поднялся на поверхность, будучи неплохим пловцом и не потеряв самообладания, я плавал вокруг, пока мне не спустили ведро, и меня вытащили без единой царапины или травмы. Я не думаю, что на борту был хоть один человек, который хоть немного посочувствовал мне, когда они увидели, что я невредим. Я скорее сам наслаждался этой шуткой. Капитан «Сувии» умер от своей болезни несколько месяцев спустя, и, я полагаю, до того, как мятежники предстали перед судом. Я надеюсь, что они были оправданы, потому что, как уже говорилось, я всегда думал, что мятеж был лишь плодом воображения очень слабого и больного человека.

После того как мы добрались до берега, или Шелл-Айленда, работа по доставке в Корпус-Кристи была медленной и утомительной. Если память мне не изменяет, был только один небольшой пароход для перевозки войск и багажа, когда прибыл 4-й пехотный полк. Другие были приобретены позже. Расстояние от Шелл-Айленда до Корпус-Кристи составляло около шестнадцати или восемнадцати миль. Канал к заливу был настолько мелким, что пароход, каким бы маленьким он ни был, приходилось волочить по дну, когда он был загружен. Не более одного рейса в день можно было осуществить. Позже это было исправлено путем углубления канала и увеличения количества судов, пригодных для его навигации.

Корпус-Кристи находится недалеко от вершины одноименного залива, образованного впадением реки Нуэсес в приливные воды, и расположен на западном берегу этого залива. Во время его первого занятия войсками Соединенных Штатов там был небольшой мексиканский поселок, насчитывавший, вероятно, менее ста душ. Кроме того, там был небольшой американский торговый пост, где товары продавались мексиканским контрабандистам. Все товары были упакованы в компактные тюки весом около ста фунтов каждый, подходящие для погрузки на вьючных мулов. Два таких тюка составляли груз для обычного мексиканского мула, а три — для более крупных. Основная часть торговли приходилась на листовой табак, домотканые хлопчатобумажные ткани и ситец. До прибытия армии мексиканцам почти нечего было предложить в обмен, кроме серебра. Торговля табаком была огромной, учитывая население, которое нужно было снабжать. Почти каждый мексиканец старше десяти лет, и многие гораздо моложе, курили сигареты. Почти каждый мексиканец носил с собой кисет с листовым табаком, измельченным путем растирания в руках, и рулон кукурузных листьев для изготовления оберток. Сигареты делались курильщиками по мере необходимости.

До времени, о котором я пишу, и в течение многих лет после — я думаю, до администрации президента Хуареса — выращивание, производство и продажа табака составляли государственную монополию и приносили основную часть доходов, собираемых из внутренних источников. Цена была чрезвычайно высокой, что делало успешную контрабанду очень прибыльной. Трудность получения табака, вероятно, является причиной того, почему все, мужчины и женщины, употребляли его в то время. Я знаю по собственному опыту, что когда я был в Вест-Пойнте, тот факт, что табак в любом виде был запрещен, а простое владение этим зельем сурово наказывалось, заставлял большинство кадетов, включая меня, пытаться приобрести привычку его употреблять. Я полностью потерпел неудачу в то время и многие годы спустя; но большинство достигло цели своих юношеских амбиций.

При испанском правлении Мексике было запрещено производить все, что могла поставить метрополия. Это правило исключало выращивание винограда, оливок и многих других культур, для которых почва и климат были хорошо приспособлены. Страна управлялась «только ради дохода»; и табак, который нельзя выращивать в Испании, но который является коренным для Мексики, предлагал прекрасный инструмент для обеспечения этой главной цели правительства. Местное население привыкло использовать «зелье» с периода, предшествующего любой записанной истории этого континента. Плохие привычки — если они не сдерживаются законом или общественным мнением — распространяются быстрее и повсеместнее, чем хорошие, и испанские колонисты переняли употребление табака почти так же повсеместно, как и туземцы. Испания, следовательно, чтобы обеспечить наибольший доход из этого источника, запретила выращивание, за исключением определенных местностей — и в этих местах сдавала привилегию в аренду по очень высокой цене. Табак после выращивания можно было продавать только правительству, а цена для потребителя ограничивалась только алчностью властей и способностью людей платить.

Все законы для управления страной принимались в Испании, а офицеры для их исполнения назначались Короной и отправлялись в новый Эльдорадо. Мексиканцы выросли в неведении о том, как законодательствовать или как управлять. Когда они обрели независимость после многих лет войны, самым естественным делом в мире было то, что они приняли как свои собственные законы, существовавшие тогда. Единственное изменение заключалось в том, что Мексика стала сама исполнять законы и получать доходы. Налог на табак, приносивший такой большой доход по действовавшему закону, был одним из последних, если не самым последним, из одиозных налогов, подлежащих отмене. Теперь гражданам разрешено выращивать любые культуры, которые может дать почва. Табак дешев, и можно производить любое качество. Его использование отнюдь не так распространено, как когда я впервые посетил страну.

Постепенно «Армия оккупации» собралась в Корпус-Кристи. Когда она была в полном составе, она состояла из семи рот 2-го драгунского полка, четырех рот легкой артиллерии, пяти пехотных полков — 3-го, 4-го, 5-го, 7-го и 8-го — и одного артиллерийского полка, действующего как пехота — всего не более трех тысяч человек. Генерал Закари Тейлор командовал всем этим. Войск в одном соединении было достаточно, чтобы установить строевую подготовку и дисциплину, достаточную для подготовки людей и офицеров ко всему, на что они были способны в случае битвы. Рядовой состав состоял из людей, которые завербовались в мирное время за семь долларов в месяц и были по материалу неизбежно хуже, чем средние добровольцы, завербованные позже в ходе войны специально для сражений, а также добровольцев в войне за сохранение Союза. Люди, участвовавшие в Мексиканской войне, были храбрыми, а офицеры регулярной армии, от высшего до низшего, были образованы в своей профессии. Более эффективной армии по своей численности и вооружению, я не верю, когда-либо вела битву, чем та, которой командовал генерал Тейлор в своих первых двух сражениях на мексиканской — или техасской — земле.

Присутствие войск Соединенных Штатов на краю спорной территории, наиболее удаленной от мексиканских поселений, было недостаточно, чтобы спровоцировать военные действия. Мы были посланы, чтобы спровоцировать драку, но было важно, чтобы Мексика начала ее. Было очень сомнительно, объявит ли Конгресс войну; но если бы Мексика напала на наши войска, исполнительная власть могла бы объявить: «Поскольку война существует в силу актов и т. д.», и вести борьбу с энергией. После начала войны было мало общественных деятелей, у которых хватило бы мужества противостоять ей. Опыт доказывает, что человек, который препятствует войне, в которой участвует его нация, независимо от того, права она или нет, не занимает завидного места в жизни или истории. Лучше для него, индивидуально, выступать за «войну, мор и голод», чем действовать как обструкционист в уже начатой войне. История побежденного мятежника будет в будущем почетной по сравнению с историей северянина, который помогал ему, замышляя против своего правительства, находясь под его защитой. Самая благоприятная посмертная история, на которую может надеяться предатель, сидящий дома, — это забвение.

Поскольку Мексика не проявляла желания прийти к Нуэсесу, чтобы изгнать захватчиков со своей земли, «захватчикам» стало необходимо приблизиться на удобное расстояние, чтобы быть атакованными. Соответственно, начались приготовления к перемещению армии к Рио-Гранде, к точке недалеко от Матамороса. Было желательно занять позицию рядом с крупнейшим центром населения, до которого можно было добраться, не вторгаясь абсолютно на территорию, на которую мы не предъявляли никаких претензий.

Расстояние от Корпус-Кристи до Матамороса составляет около ста пятидесяти миль. Страна не изобилует пресной водой, и продолжительность маршей должна была регулироваться расстоянием между источниками воды. Помимо рек, были случайные водоемы, наполнявшиеся в сезон дождей, некоторые, вероятно, сделанные торговцами, которые постоянно путешествовали между Корпус-Кристи и Рио-Гранде, а некоторые — буйволами. В то время между Корпус-Кристи и Матаморосом не было ни одного жилья, возделанного поля или стада домашних животных. Поэтому необходимо было иметь обоз, достаточно большой для перевозки лагерного и гарнизонного имущества, багажа офицеров, рационов для армии и части рационов зерна для артиллерийских лошадей и всех животных, привезенных с севера, где они привыкли к тому, что их фураж поставлялся. Армия была лишь посредственно обеспечена транспортом. Фургоны и упряжь можно было легко доставить с севера, но мулов и лошадей было не так легко привезти. Американские торговцы и мексиканские контрабандисты пришли на помощь. Были заключены контракты на мулов по цене от восьми до одиннадцати долларов за каждого. Контрабандисты поставляли животных и получали оплату товарами вышеупомянутого описания. Я сомневаюсь, получали ли мексиканцы от торговцев стоимость в пять долларов за голову за животных, которых они поставляли, и еще больше сомневаюсь, платили ли они что-либо, кроме собственного времени на их добычу. Такова торговля; такова война. Правительство платило подрядчику твердой валютой по оговоренной цене.

Между Рио-Гранде и Нуэсесом в то время паслось большое стадо диких лошадей; вероятно, такое же многочисленное, как стадо буйволов, бродившее дальше на север до того, как началось их быстрое истребление. Мексиканцы обычно ловили их в больших количествах, привозили в американские поселения и продавали. Отборное животное можно было купить за восемь-двенадцать долларов, но оптом их можно было купить за тридцать шесть долларов за дюжину. Некоторые из них были закуплены для армии и сослужили самую полезную службу. Лошади были, как правило, очень сильными, сложенными во многом как нормандская лошадь, с очень густыми гривами и хвостами. Ряд офицеров снабдили себя ими, и они, как правило, оказывали такую же полезную службу, как и северные животные; на самом деле они были намного лучше, когда выпас был единственным средством обеспечения фуражом.

Не было нужды в спешке, и несколько месяцев ушло на необходимые приготовления к переезду. Тем временем армия была занята всеми обязанностями, относящимися к офицеру и солдату. Дважды, насколько я помню, небольшие обозы отправлялись из Корпус-Кристи с кавалерийским эскортом в Сан-Антонио и Остин с казначеями и средствами для выплаты жалованья небольшим отрядам войск, расквартированным в тех местах. Генерал Тейлор поощрял офицеров сопровождать эти экспедиции. Я сопровождал одну из них в декабре 1845 года. Расстояние от Корпус-Кристи до Сан-Антонио тогда исчислялось в сто пятьдесят миль. Теперь, когда существуют дороги, оно, вероятно, меньше. От Сан-Антонио до Остина мы исчисляли расстояние в сто десять миль, а от последнего места обратно до Корпус-Кристи — более двухсот миль. Я знаю, что расстояние сейчас от Сан-Антонио до Остина составляет немногим более восьмидесяти миль, так что наш расчет был, вероятно, завышен.

В то время между Корпус-Кристи и Сан-Антонио не жил ни один человек, пока не оставалось около тридцати миль до последнего пункта, где вдоль реки Сан-Антонио было несколько разбросанных мексиканских поселений. Люди по крайней мере в одной из этих деревушек жили под землей для защиты от индейцев. Страна изобиловала дичью, такой как олени и антилопы, с обилием диких индеек вдоль рек и там, где были ореховые леса. На Нуэсесе, примерно в двадцати пяти милях вверх от Корпус-Кристи, было несколько бревенчатых хижин, остатки города под названием Сан-Патрисио, но все жители были либо перебиты индейцами, либо изгнаны.

Сан-Антонио был примерно поровну разделен по населению между американцами и мексиканцами. Оттуда до Остина не было ни одного жилья, кроме Нью-Браунфелса на реке Гваделупе. В том месте было поселение немцев, которые прибыли в штат только в том году. Во всяком случае, они жили в маленьких хижинах, примерно таких, какие солдаты поспешно строили бы для временного проживания. От Остина до Корпус-Кристи было только небольшое поселение в Бастропе с несколькими фермами вдоль реки Колорадо; но после выезда оттуда не было никаких поселений, кроме дома одного человека с одной рабыней в старом городе Голиад. Некоторые дома все еще стояли. Голиад был довольно значительным селением для того периода и региона, но несколько лет назад там произошла мексиканская резня, в которой каждый житель был убит или изгнан. Это, вместе с резней пленных в Аламо, Сан-Антонио, примерно в то же время, всего более трехсот человек, давало сильнейшее оправдание, которое имели техасцы для ведения войны с такой жестокостью. Фактически, с того времени до Мексиканской войны враждебность между техасцами и мексиканцами была настолько велика, что никто не был в безопасности в окрестностях другого, если тот мог быть в превосходящих силах или обладать превосходящим оружием. Человек, которого мы нашли живущим там, казался старым другом; он приехал из окрестностей форта Джессап, Луизиана, где офицеры 3-го и 4-го пехотных полков и 2-го драгунского полка знали его и его семью. Он эмигрировал раньше своей семьи, чтобы построить для них дом.















ГЛАВА V.

ПОЕЗДКА В ОСТИН — ПОВЫШЕНИЕ ДО ПОЛНОГО ВТОРОГО ЛЕЙТЕНАНТА — АРМИЯ ОККУПАЦИИ.





Когда наш отряд покинул Корпус-Кристи, он был довольно большим, включая кавалерийский эскорт, казначея, майора Дикса, его клерка и офицеров, которые, как и я, были просто в отпуске; но все офицеры в отпуске, кроме лейтенанта Бенджамина — впоследствии убитого в долине Мексики, — лейтенанта, ныне генерала, Огера и меня, решили провести отведенное им время в Сан-Антонио и вернуться оттуда. Мы все должны были вернуться в Корпус-Кристи к концу месяца. Казначей задержался в Остине так надолго, что, если бы мы ждали его, мы бы превысили срок нашего отпуска. Поэтому мы решили немедленно отправиться обратно с животными, которые у нас были, и, поскольку нам приходилось полагаться в основном на траву как на их корм, это был хороший шестидневный путь. Нам приходилось спать в прерии каждую ночь, кроме Голиада, и, возможно, одной ночи на Колорадо, без укрытия и только с той едой, которую мы везли с собой и приготовили сами. Путешествие было опасным из-за индейцев, и в Техасе были белые люди, которых я бы не хотел встретить в уединенном месте. Лейтенант Огер серьезно заболел до того, как мы достигли Голиада, и на значительном расстоянии от любого жилья. Чтобы усложнить ситуацию, его лошадь — мустанг, который, вероятно, был пойман из стада диких лошадей, о котором упоминалось ранее, и был несомненного долголетия при поимке, — выдохлась. Было абсолютно необходимо добраться до Голиада, чтобы найти укрытие для нашего больного товарища. Благодаря терпению и чрезвычайно медленным движениям Голиад был наконец достигнут, и для нашего пациента были обеспечены укрытие и постель. Мы остались еще на день, надеясь, что Огер сможет достаточно поправиться, чтобы возобновить путешествие. Однако он этого не сделал, и, зная, что майор Дикс будет проезжать через несколько дней со своим обозом, теперь пустым, и эскортом, мы договорились с нашим луизианским другом позаботиться о больном лейтенанте до тех пор, пока его не сменят, и поехали дальше.

Я никогда в жизни не был охотником; едва ли когда-либо отправлялся на поиски дичи и редко видел ее, когда искал. В этой поездке не было ни минуты, когда, путешествуя между Сан-Патрисио и поселениями на реке Сан-Антонио, от Сан-Антонио до Остина и снова от реки Колорадо обратно до Сан-Патрисио, нельзя было бы увидеть оленей или антилоп в больших количествах. Каждый офицер носил дробовик, и каждый вечер, после того как мы разбивали лагерь, некоторые уходили и вскоре возвращались с олениной и дикими индейками, которых хватало на весь лагерь. Я, однако, никогда не выходил и не имел повода стрелять из своего ружья; за исключением того, что, задержавшись на день в Голиаде, Бенджамин и я решили спуститься к ручью — который был окаймлен лесом, большей частью пеканом — и принести несколько индеек. Мы едва достигли края леса, как я услышал хлопанье крыльев над головой, и в одно мгновение увидел две или три индейки, улетающие прочь. За ними вскоре последовали другие, затем еще, и еще, пока стая из двадцати или тридцати не улетела прямо у меня над головой. Все это время я стоял, наблюдая за индейками, чтобы увидеть, куда они летят, — с ружьем на плече, и ни разу не подумал направить его на птиц. Когда у меня было время поразмыслить над этим вопросом, я пришел к выводу, что как охотник я неудачник, и вернулся в дом. Бенджамин остался снаружи и добыл столько индеек, сколько хотел унести обратно.

После второй ночи в Голиаде Бенджамин и я отправились в остаток пути вдвоем. Мы добрались до Корпус-Кристи как раз вовремя, чтобы избежать «отсутствия без разрешения». Мы не встретили никого — даже индейца — во время остатка нашего путешествия, кроме как в Сан-Патрисио. Там в наше отсутствие, длившееся три недели, было основано новое поселение, вызванное, возможно, тем фактом, что там уже были построены дома, в то время как близость войск давала защиту от индейцев. Вечером первого дня пути из Голиада мы услышали самый неземной вой волков прямо перед собой. Трава в прерии была высокой, и мы не могли видеть зверей, но звук указывал на то, что они близко. На мой слух казалось, что их должно быть достаточно, чтобы сожрать наш отряд, лошадей и все остальное, за один присест. Та часть Огайо, откуда я был родом, не была густо заселена, но волки были изгнаны задолго до моего отъезда. Бенджамин был из Индианы, еще менее населенной, где волк все еще бродил по прериям. Он понимал природу животного и способность нескольких из них создать видимость, что их неограниченное количество. Он продолжал путь к шуму, невозмутимый. Я следовал по его следам, не имея морального мужества повернуть назад и присоединиться к нашему больному товарищу. Я не сомневаюсь, что если бы Бенджамин предложил вернуться в Голиад, я бы не только «поддержал предложение», но и предположил бы, что это было очень бессердечно с нашей стороны — оставить Огера больным там в первую очередь; но Бенджамин не предлагал поворачивать назад. Когда он заговорил, то спросил: «Грант, как ты думаешь, сколько волков в этой стае?» Зная, откуда он родом, и подозревая, что он думает, будто я переоценю их количество, я решил показать свое знакомство с животным, занизив оценку ниже того, что могло быть правильным, и ответил: «О, около двадцати», очень безразлично. Он улыбнулся и поехал дальше. Через минуту мы были вплотную к ним, и прежде чем они увидели нас. Их было всего ДВОЕ. Сидя на задних лапах, прижавшись мордами друг к другу, они издавали весь тот шум, который мы слышали последние десять минут. Я часто вспоминал этот случай с тех пор, когда слышал шум нескольких разочарованных политиков, которые покинули своих соратников. Их всегда больше, прежде чем их посчитают.

За неделю или две до отъезда из Корпус-Кристи в этот поход я был повышен в звании с бревет-второго лейтенанта 4-го пехотного полка до полноценного второго лейтенанта 7-го пехотного полка. Фрэнк Гарднер (впоследствии генерал армии КША) из 7-го полка был тем же приказом переведен в 4-й полк. Мы немедленно подали рапорт о переводе, чтобы вернуться в свои прежние полки. По возвращении я узнал, что наш рапорт был одобрен в Вашингтоне. Служа в 7-м пехотном полку, я состоял в роте капитана Холмса, впоследствии генерал-лейтенанта армии Конфедерации. Во время войны за независимость я с ним не сталкивался, да и он не проявил себя какими-либо выдающимися заслугами в своем высоком звании. Мой перевод направил меня в роту капитана Макколла, который после Мексиканской войны уволился из армии и поселился в Филадельфии. Однако, когда разразился мятеж, он одним из первых вызвался добровольцем и вскоре дослужился до звания генерал-майора в армии Союза. Мне не довелось встретиться с ним после его отставки. В старой армии его очень высоко ценили как солдата и джентльмена. Наши отношения всегда были самыми приятными.

Подготовка к наступлению в Корпус-Кристи продвигалась в отсутствие двух десятков лейтенантов так же быстро, как если бы мы были на месте. Основная работа заключалась в приобретении мулов и их приучении к упряжи. Процесс был медленным, но забавным. Животные, проданные правительству, были молодыми и не объезженными даже под седло, и были такими же дикими, как мустанги в прериях. Обычно партию животных приводила группа мексиканцев, участвовавших в поставке. Мул сначала загоняли в загон, называемый «корраль», площадью в акр или более. Мексиканцы, все опытные мастера владения лассо, въезжали в загон верхом, с лассо, прикрепленными к лукам седел. Солдаты, назначенные погонщиками и кузнецами, также входили в загон: первые — с веревками, чтобы использовать их как недоуздки, вторые — с клеймами и огнем для их разогрева. Затем лассо набрасывали на шею мула, и он тут же натягивал веревку до предела, взлетая в воздух то одним, то другим концом. Пока он метался и кружился, другой мексиканец набрасывал еще одно лассо, захватывая животное за переднюю ногу. Это сбивало мула с ног, после чего погонщики хватали его и удерживали, пока кузнец выжигал на нем раскаленным клеймом инициалы «U. S.». Затем на шею накидывали веревки с петлей, которая затягивалась на горле при натяжении. Держа мула за эти веревки с обеих сторон, его освобождали от остальных пут и позволяли встать. С большим или меньшим трудом его отводили к привязи снаружи и закрепляли там. На этом поставка мула считалась завершенной. Эту процедуру проходил каждый мул и каждый дикий конь в оккупационной армии.

Метод их объездки был менее жестоким и гораздо более забавным. Хорошо известно, что если домашних животных из поколения в поколение используют для определенных целей, то их потомство, как правило, легко приучается к тем же занятиям. В то время в Северной Мексике мула, или его предков — лошадь и осла — редко использовали иначе, как под седло или для перевозки вьюков. Во всяком случае, мул из Корпус-Кристи сопротивлялся новому применению. Обращение, которому его подвергали, чтобы преодолеть его упрямство, было решительным и эффективным.

Солдаты были в основном иностранцами, завербованными в наших крупных городах, и, за исключением случайного извозчика среди них, вряд ли кто-то из тех, кто называл себя компетентным погонщиком, когда-либо в жизни управлял мулами или вообще имел опыт запрягания каких-либо животных. Группа людей вместе может совершить то, чего не сделает вдвое большее число людей, действующих поодиночке. На каждую повозку выделялось пять мулов. Погонщик выбирал у привязи пять животных почти одинакового цвета и вида для своей упряжки. С полным штатом помощников, других погонщиков, он приступал к сбору своих мулов. По двое люди подходили к каждому выбранному животному, стараясь по возможности избегать его копыт. На шею каждого животного накидывали две веревки с петлей, чтобы его можно было придушить, если он будет слишком буйным. Затем их выводили, насильно запрягали и привязывали к повозке в том положении, в котором они должны были оставаться в дальнейшем. Двое мужчин оставались по обе стороны от вожака с лассо на его шее, и по одному человеку удерживали каждого из остальных. Когда все было готово, хватку ослабляли, и упряжка трогалась. Первым движением обычно было одновременное подпрыгивание пяти мулов в воздух с выгнутыми спинами и задними ногами, вытянутыми назад. Повторив это движение несколько раз, вожаки начинали бежать. Это натягивало шлею на мулах в оглоблях, что последние, по-видимому, расценивали как совершенно неоправданную попытку принуждения и сопротивлялись, садясь на землю, а иногда даже ложась. Со временем все они привыкали выполнять свою работу покорно, если не охотно, но за все время войны не было момента, когда можно было бы позволить мексиканскому мулу оставаться совсем без присмотра. К тому времени, как они заканчивали, все их погонщики становились настоящими мастерами своего дела.

Я помню случай с мулом, который работал в упряжке под седлом не только некоторое время в Корпус-Кристи, где его объездили, но и на всем пути до точки напротив Матамороса, а затем до Камарго, где он ночью сорвался с привязи. Сначала он не убежал, а оставался в окрестностях день или два, иногда даже подходя к кормушке; но при приближении погонщика он всегда уходил в сторону. Наконец, устав от постоянных попыток поймать его, он исчез совсем. Никто, кроме мексиканца с его лассо, не смог бы его поймать. Устав не позволял потратить ни доллара на наем человека с лассо для поимки этого мула; но он допускал списание «стоимости мула» при наличии справки о том, что он убежал не по вине квартирмейстера, на чьем довольствии он числился, а также покупку другого взамен. Я компетентный свидетель, поскольку в то время был полковым квартирмейстером.

Находясь в Корпус-Кристи, все офицеры, любившие верховую езду, держали лошадей. Животные стоили недорого, а на подножном корму их содержание ничего не стоило. Незадолго до выступления армии у меня было три лошади, но печальный случай лишил меня их всех сразу. Цветной мальчик, который ухаживал за ними — помимо присмотра за моей палаткой и палаткой моего однокурсника и товарища-лейтенанта, а также готовки для нас, и все это примерно за восемь долларов в месяц — ехал на одной из них к водопою, ведя двух других в поводу. Ведомые лошади стащили его из седла, и все три убежали. Больше о них ничего не было слышно. Вскоре после этого кто-то рассказал капитану Блиссу, генерал-адъютанту генерала Тейлора, о моем несчастье. «Да, я слышал, Грант на днях потерял лошадей стоимостью пять или шесть долларов», — ответил он. Это была клевета; когда я их приобрел, они были объезжены под седло и стоили почти двадцать долларов. Я никогда не подозревал того цветного мальчика в злом умысле, потому что, если бы они не сбежали, он мог бы получить одну из них, чтобы ехать на ней в предстоящем долгом походе.















ГЛАВА VI.

НАСТУПЛЕНИЕ АРМИИ — ПЕРЕПРАВА ЧЕРЕЗ КОЛОРАДО — РИО-ГРАНДЕ.





Наконец приготовления были завершены, и был отдан приказ начать наступление 8 марта. Генерал Тейлор имел армию численностью не более трех тысяч человек. Одна батарея, осадные орудия и все выздоравливающие были отправлены морем в Бразос-Сантьяго, в устье Рио-Гранде. В Корпус-Кристи был оставлен гарнизон для охраны государственного имущества и присмотра за теми, кто был слишком болен, чтобы их можно было перевозить. Оставшаяся часть армии, вероятно, не более двадцати пятисот человек, была разделена на три бригады, при независимой кавалерии. Полковник Твиггс с семью ротами драгун и батареей легкой артиллерии выступил 8-го числа. За ним последовали три пехотные бригады с интервалом в один день между частями. Таким образом, арьергардная бригада выступила из Корпус-Кристи только 11 марта. Учитывая огромные массы людей, перемещавшиеся в один и тот же день по узким дорогам, через густые леса и крупные реки в нашей недавней войне, сейчас кажется странным, что корпус численностью менее трех тысяч человек был разбит на четыре колонны, разделенные дневным переходом.

Генерал Тейлор был против любого мародерства со стороны войск, и в данном случае, я не сомневаюсь, он рассматривал врага как пострадавшую сторону и не желал причинять им вред сверх того, чего требовали его инструкции из Вашингтона. Его приказы войскам предписывали проявлять щепетильное уважение к правам всех мирных жителей и выплачивать самую высокую цену за все припасы, взятые для нужд армии.

Всем офицерам пехотных полков, имевшим лошадей, разрешалось ездить на них во время марша, если это не мешало их военным обязанностям. Как уже говорилось, потеряв незадолго до этого своих «лошадей стоимостью пять или шесть долларов», я решил не заводить новых, а совершить путь пешком. У моего командира роты, капитана Макколла, было две хорошие американские лошади, которые в той стране, где местные лошади стоили дешево, ценились значительно выше, чем в Штатах. Одну он использовал сам, а вторую хотел оставить для своего слуги. Он очень хотел знать, не собираюсь ли я приобрести себе еще одну лошадь перед началом похода. Я ответил ему: «Нет, я служу в пехотном полку». В то время я не понимал причины его беспокойства, но когда мы уже собирались выступать, он сказал: «Вот, Грант, тебе лошадь». Я понял, что он не может смириться с мыслью, что его слуга едет верхом в долгом походе, в то время как его лейтенант идет пешком. Он нашел мустанга, трехлетнего жеребца, недавно пойманного, которого один из цветных слуг полка купил за три доллара. Вероятно, это была единственная лошадь в Корпус-Кристи, которую можно было купить в тот момент за разумную цену. Пять долларов — наценка в шестьдесят шесть и две трети процента — побудили владельца расстаться с мустангом. Мне было жаль брать его, потому что я действительно чувствовал, что, принадлежа к пехотному полку, я обязан маршировать вместе с солдатами. Но я видел искренность капитана в этом вопросе и принял лошадь для похода. В день нашего выступления лошадь впервые была под седлом. Однако у меня было мало трудностей с его объездкой, хотя в первый день у нас часто возникали разногласия относительно того, куда нам идти, а иногда и того, стоит ли идти вообще. В течение дня я не мог точно выбрать часть колонны, с которой хотел бы идти; но после этого у меня была такая послушная лошадь, как ни у кого в армии, и не было другой, которая перенесла бы поход лучше. За все время пути он не съел ни кусочка корма, кроме травы, которую мог достать в пределах длины своей привязи.

Через несколько дней пути от Корпус-Кристи огромное стадо диких лошадей, обитавших в то время между реками Нуэсес и Рио-Гранде, показалось прямо перед головой колонны, всего в нескольких милях. Это была та самая группа, из которой всего за несколько недель до этого был пойман конь, на котором я ехал. Колонна остановилась на отдых, и несколько офицеров, включая меня, проехали два или три мили вправо, чтобы оценить размеры стада. Местность представляла собой холмистую прерию, и с возвышенностей обзор ограничивался только кривизной земли. Стадо простиралось настолько далеко, насколько хватало глаз вправо. Налево оно простиралось не меньше. Не было никакой возможности оценить количество животных в нем; я не думаю, что их всех можно было бы загнать в штат Род-Айленд или Делавэр одновременно. Если бы это удалось, они были бы так плотно прижаты друг к другу, что пастбище истощилось бы в первый же день. Люди, видевшие южное стадо бизонов пятнадцать или двадцать лет назад, могут оценить размер техасского табуна диких лошадей в 1846 году.

В том месте, где армия вышла к реке Литтл-Колорадо, поток был довольно широким и достаточно глубоким для судоходства. Вода была солоноватой, а берега поросли лесом. Здесь вся армия сосредоточилась перед попыткой переправы. Армия не была оснащена понтонным парком, и в то время войска не были обучены наведению мостов. В довершение ко всему, здесь армия впервые столкнулась с угрозой сопротивления. Горнисты, скрытые от наших глаз кустарником на противоположном берегу, протрубили «сбор» и другие военные сигналы. Подобно волкам, о которых говорилось ранее, они создавали впечатление, что их огромное количество и что, если войска соответствуют шуму, их достаточно, чтобы поглотить генерала Тейлора и его армию. Вероятно, войск было немного, и они занимались в основном наблюдением за передвижениями «захватчика». Несколько наших кавалеристов бросились в воду, переправились вброд и вплавь, и всякое сопротивление было вскоре подавлено. Я не помню, чтобы был произведен хоть один выстрел.

Войска переходили реку вброд, где в самом глубоком месте вода доходила им до шеи. Повозки переправляли, привязав длинную веревку к концу дышла, пропустив ее между двумя средними мулами и сбоку от вожака, привязав к ней его уздечку, а также уздечки задних мулов, и передав конец людям на противоположном берегу. Берег к воде был крутым с обеих сторон. Поэтому веревка, достаточно длинная, чтобы пересечь реку, прикреплялась к задней оси повозки, и люди сзади удерживали ее, чтобы повозка не «обогнала» мулов в воде. Эта последняя веревка также служила для того, чтобы возвращать конец передней веревки для повторного использования. Вода была достаточно глубокой на коротком участке, чтобы маленькие мексиканские мулы, которых тогда использовала армия, могли плыть, но их и повозки так быстро тянули люди за конец веревки впереди, что у них не оставалось времени проявить свое упрямство. Таким образом артиллерия и обоз «оккупационной армии» пересекли реку Колорадо.

Примерно в середине марта авангард армии достиг Рио-Гранде и расположился лагерем недалеко от берегов реки, напротив города Матаморос и почти под прицелом орудий небольшого форта на нижнем конце города. В то время от Корпус-Кристи до самой Рио-Гранде не было ни одного жилья.

Работы по укреплению начались немедленно. Форт был спроектирован инженерами, но работа выполнялась солдатами под руководством своих офицеров, при общем руководстве главного инженера. Мексиканцы теперь были настолько возмущены нашим приближением, что некоторые из их войск переправились через реку выше нас, из-за чего небольшим группам людей стало небезопасно уходить далеко за пределы лагеря. Они захватили две роты драгун под командованием капитанов Торнтона и Харди. Последний в недавней войне фигурировал как генерал на стороне Конфедерации и был автором тактики, которую поначалу использовали обе армии. Лейтенант Теодорк Портер из 4-го пехотного полка был убит во время выхода с небольшим отрядом; майор Кросс, помощник генерал-квартирмейстера, также был убит недалеко от лагеря.

Ближайшая база снабжения находилась в Пойнт-Изабель, на побережье, к северу от устья Рио-Гранде, в двадцати пяти милях от нас. Враг, если мексиканцев можно было так называть в то время, когда война еще не была объявлена, кружил вокруг в таком количестве, что отправлять обоз за припасами с любым эскортом, который можно было выделить, было небезопасно. Я уже говорил, что весь отряд генерала Тейлора на Рио-Гранде насчитывал менее трех тысяч человек. Однако у него было еще несколько войск в Пойнт-Изабель или Бразос-Сантьяго. Припасы, привезенные из Корпус-Кристи в повозках, заканчивались. Поэтому работы на оборонительных сооружениях велись с большой энергией, чтобы позволить минимальному количеству войск удерживать форт. Всех людей, которых можно было задействовать, держали на работе с раннего рассвета до наступления темноты. Несмотря на это, форт не был завершен до тех пор, пока запасы не сократились настолько, что о дальнейшем промедлении с их пополнением не могло быть и речи. К концу апреля укрепление было в частично обороноспособном состоянии, и 7-й пехотный полк под командованием майора Джейкоба Брауна был введен туда в качестве гарнизона с несколькими артиллерийскими орудиями. Все имеющиеся припасы, за исключением того, что было необходимо для обеспечения остальной части армии до Пойнт-Изабель, были оставлены гарнизону, и марш был начат с остальной частью отряда, причем каждая повозка была взята с армией. Рано утром второго дня после выступления отряд достиг пункта назначения без сопротивления со стороны мексиканцев. Была некоторая задержка с выгрузкой припасов с судов, стоявших на якоре на открытом рейде.















ГЛАВА VII.

МЕКСИКАНСКАЯ ВОЙНА — БИТВА ПРИ ПАЛО-АЛЬТО — БИТВА ПРИ РЕСАКА-ДЕ-ЛА-ПАЛЬМА — АРМИЯ ВТОРЖЕНИЯ — ГЕНЕРАЛ ТЕЙЛОР — ДВИЖЕНИЕ НА КАМАРГО.





Пока генерал Тейлор отсутствовал с основной частью своей армии, небольшой гарнизон вверх по реке был осажден. Когда мы лежали в своих палатках на морском берегу, артиллерийскую стрельбу в форте на Рио-Гранде было отчетливо слышно.

Война началась.

Не было никакой возможности получить новости из гарнизона, а информация извне не могла быть иной, кроме как неблагоприятной. Каковы были чувства генерала Тейлора во время этого ожидания, я не знаю; но что касается меня, молодого второго лейтенанта, который никогда раньше не слышал вражеского выстрела, я пожалел, что завербовался. Очень многие люди, когда они чувствуют запах битвы издалека, рвутся в бой. Когда они сами говорят об этом, им обычно не удается убедить слушателей, что они так же встревожены, как хотят казаться, и по мере приближения опасности они становятся более сдержанными. Это правило не является универсальным, ибо я знал нескольких человек, которые всегда жаждали драки, когда врага не было рядом, и которые были верны своему слову, когда битва действительно наступала. Но число таких людей невелико.

7 мая все повозки были загружены, и генерал Тейлор начал обратный путь со своей армией, усиленной в Пойнт-Изабель, но все еще численностью менее трех тысяч человек, чтобы деблокировать гарнизон на Рио-Гранде. Дорога от Пойнт-Изабель до Матамороса проходит по открытой, холмистой, безлесной прерии, пока не достигается лес, окаймляющий берег Рио-Гранде. Эта река, подобно Миссисипи, протекает по богатой аллювиальной долине самым извилистым образом, временами направляясь во все стороны света на протяжении нескольких миль. Раньше река протекала мимо Ресака-де-ла-Пальма, примерно в четырех или пяти милях к востоку от нынешнего русла. Старое русло реки в Ресаке местами заполнилось, оставив череду небольших озер. Лес, который когда-то рос на обоих берегах и на значительном расстоянии от них, все еще стоял. Этот лес был достигнут в шести или восьми милях от осажденного гарнизона, в месте, известном как Пало-Альто — «высокие деревья» или «леса».

Рано утром 8 мая, по мере приближения к Пало-Альто, была замечена армия, безусловно превосходящая наши небольшие силы, выстроенная в боевой порядок прямо перед лесом. Их штыки и наконечники копий грозно блестели на солнце. Силы состояли в основном из кавалерии, вооруженной пиками. Там, где мы находились, трава была высокой, достигая почти плеч людей, очень жесткой, и каждый стебель был заострен на конце, твердым и почти таким же острым, как швейная игла. Генерал Тейлор остановил свою армию, прежде чем голова колонны вошла в зону досягаемости артиллерии мексиканцев. Затем он сформировал боевую линию, обращенную к врагу. Его артиллерия, две батареи и два восемнадцатифунтовых железных орудия, запряженные волами, были расставлены с интервалами вдоль линии. Батальон под командованием подполковника Чайлдса из артиллерии был выдвинут в тыл в качестве резерва. После завершения этих приготовлений был отдан приказ взводу каждой роты сложить оружие и отправиться к ручью в стороне от правого фланга отряда, чтобы наполнить свои фляги, а также фляги остальных солдат своих рот. Когда все люди вернулись на свои места в строю, был отдан приказ наступать. Глядя на эту длинную линию из примерно трех тысяч вооруженных людей, наступающих на более крупные силы, также вооруженные, я думал, какую страшную ответственность должен чувствовать генерал Тейлор, командуя таким войском и находясь так далеко от друзей. Мексиканцы немедленно открыли по нам огонь, сначала из артиллерии, а затем из пехоты. Поначалу их выстрелы не достигали нас, и наступление продолжалось. По мере приближения пушечные ядра начали пролетать сквозь ряды. Однако во время этого наступления они никого не задели, потому что ударялись о землю задолго до того, как достигали нашей линии, и рикошетили через высокую траву так медленно, что люди видели их, размыкали ряды и пропускали их. Когда мы достигли точки, где артиллерия могла быть использована эффективно, была дана команда «стой», и битва началась с обеих сторон.

Пехота под командованием генерала Тейлора была вооружена кремневыми мушкетами и бумажными патронами, снаряженными порохом, картечью и пулей. На расстоянии нескольких сотен ярдов человек мог стрелять в вас весь день, а вы бы этого даже не заметили. Артиллерия обычно состояла из шестифунтовых латунных орудий, стрелявших только сплошными ядрами; но у генерала Тейлора было с собой три или четыре двенадцатифунтовые гаубицы, стрелявшие гранатами, помимо упомянутых выше восемнадцатифунтовых орудий, которые имели большую дальность стрельбы. Это составляло мощное вооружение. Мексиканцы были вооружены примерно так же, как и мы, что касается их пехоты, но их артиллерия стреляла только сплошными ядрами. Мы имели большое преимущество в этом роде оружия.

Артиллерия была выдвинута на стержень или два перед линией и открыла огонь. Пехота стояла «вольно», наблюдая за результатами наших выстрелов по врагу и следя за его выстрелами, чтобы уклониться. Было видно, что восемнадцатифунтовые орудия и гаубицы нанесли большой урон. С нашей стороны потерь почти не было, пока мы занимали эту позицию. Во время битвы майор Рингголд, опытный и храбрый артиллерийский офицер, был смертельно ранен, а лейтенант Лютер, также из артиллерии, был задет. В течение дня было предпринято несколько наступлений, и как раз в сумерках стало очевидно, что мексиканцы отступают. Мы снова продвинулись вперед и к концу битвы заняли по существу ту же землю, которую враг удерживал в начале. В этом последнем движении по нашим войскам велся оживленный огонь, и был нанесен некоторый урон. Одно пушечное ядро пролетело через наши ряды недалеко от меня. Оно снесло голову рядовому и нижнюю челюсть капитану Пейджу из моего полка, в то время как осколки от мушкета убитого солдата, а также его мозги и кости сбили с ног двух или трех других, включая одного офицера, лейтенанта Уоллена, ранив их в той или иной степени. Наши потери за день составили девять убитых и сорок семь раненых.

На рассвете 9-го числа армия под командованием Тейлора была готова возобновить битву; но наступление показало, что враг полностью покинул наш фронт в течение ночи. Чапараль перед нами был непроходимым, за исключением мест, где были дороги или тропы, с редкими чистыми или голыми участками небольших размеров. Отряд людей, проникающий в него, мог легко попасть в засаду. Лучше было потерять несколько человек таким образом, чем всю армию, однако необходимо было деблокировать гарнизон на реке. Чтобы добраться до них, нужно было пройти через чапараль. Так, я полагаю, рассуждал генерал Тейлор. Он остановил армию недалеко от позиций, занимаемых мексиканцами накануне, и выбрал капитана К. Ф. Смита из артиллерии и капитана Макколла из моей роты, чтобы они взяли по сто пятьдесят отборных людей каждый и выяснили, куда ушел враг. Это оставило меня командовать ротой — честь и ответственность, которые я считал очень большими.

Смит и Макколл не встретили никаких препятствий на пути своего продвижения, пока не подошли к череде прудов, описанных ранее, у Ресаки. Мексиканцы прошли их и выстроили свои линии на противоположном берегу. Эту позицию они немного укрепили, набросав перед собой мертвые деревья и кустарник, а также разместив артиллерию для прикрытия подходов и открытых мест. Смит и Макколл развернулись по обе стороны дороги, насколько могли, и вступили в бой с врагом на дальней дистанции. Было отправлено донесение, и наступление всей армии было немедленно начато. Когда мы подошли, мы развернулись таким же образом. Я был с правым крылом и вел свою роту через чащу везде, где можно было найти проходимое место, пользуясь любым чистым участком, который вел бы меня к врагу. Наконец, я подошел довольно близко, сам того не зная. Пули начали свистеть очень густо над головой, срезая ветки чапараля справа и слева. Мы не могли видеть врага, поэтому я приказал своим людям лечь — приказ, который не пришлось принудительно исполнять. Мы удерживали свою позицию до тех пор, пока не стало очевидно, что враг не стреляет по нам, а затем отступили, чтобы найти лучшую местность для наступления.

К этому времени на нашем левом фланге был достигнут некоторый прогресс. Секция артиллерии была захвачена кавалерией, и было взято несколько пленных. Мексиканцы отступали по всей линии, и многие из них, без сомнения, ушли рано. Наконец я нашел чистое пространство, разделяющее два пруда. Впереди, казалось, было несколько человек, и я атаковал их со своей ротой.

Сопротивления не было, и мы захватили мексиканского полковника, который был ранен, и несколько человек. Как раз когда я отправлял их в тыл с конвоем из двух или трех человек, рядовой вышел с фронта, возвращая одного из наших офицеров, который был тяжело ранен впереди того места, где я находился. Местность была атакована ранее. Мой подвиг был равен подвигу солдата, который хвастался, что отрубил ногу одному из врагов. Когда его спросили, почему он не отрубил ему голову, он ответил: «Кто-то уже сделал это до меня». Это не оставило у меня сомнений в том, что битва при Ресака-де-ла-Пальма была бы выиграна точно так же, как она была выиграна, даже если бы меня там не было.

Дальнейшего сопротивления не было. Вечером 9-го числа армия расположилась лагерем на своей старой позиции возле форта, и гарнизон был деблокирован. Осада длилась несколько дней, но потери были немногочисленны. Майор Джейкоб Браун из 7-го пехотного полка, командир гарнизона, был убит, и в его честь был назван форт. С тех пор на месте, занимаемом фортом и войсками, вырос город значительного значения, который также взял его имя.

Битвы при Пало-Альто и Ресака-де-ла-Пальма казались нам, участникам, довольно важными событиями; но мы имели лишь смутное представление об их масштабах, пока они не были переосмыслены на Севере прессой и отчеты не вернулись к нам. В то же время, или примерно в то же время, мы узнали, что между Соединенными Штатами и Мексикой существует война из-за действий последней страны. Узнав об этом факте, генерал Тейлор перенес наши лагеря на южный или западный берег реки, и Матаморос был оккупирован. Мы тогда стали «Армией вторжения».

До этого времени у Тейлора в подчинении были только регулярные войска; но теперь, когда вторжение уже состоялось, начали прибывать добровольцы на один год. Армия оставалась в Матаморосе до тех пор, пока не была достаточно усилена, чтобы оправдать движение вглубь страны. Генерал Тейлор не был офицером, который сильно беспокоил администрацию своими требованиями, но был склонен делать все возможное с помощью средств, предоставленных ему. Он считал, что его ответственность не идет дальше этого. Если бы он подумал, что его послали выполнить невозможное с помощью предоставленных ему средств, он, вероятно, сообщил бы властям свое мнение и позволил бы им решать, что делать. Если бы решение было против него, он бы продолжил и сделал все возможное с имеющимися средствами, не выставляя свои обиды напоказ перед публикой. Ни один солдат не мог встречать ни опасность, ни ответственность спокойнее, чем он. Это качества, которые встречаются реже, чем гениальность или физическая храбрость.

Генерал Тейлор никогда не делал большого шоу или парада, ни в форме, ни в свите. В одежде он был, возможно, слишком прост, редко нося в поле что-либо, указывающее на его звание, или даже на то, что он офицер; но его знал каждый солдат в его армии, и его уважали все. Я могу вспомнить только один случай, когда я видел его в форме, и еще один, когда я слышал, что он ее носил. В обоих случаях он был неудачлив. Первый был в Корпус-Кристи. Он решил провести смотр своей армии перед началом похода и отдал соответствующие приказы. Полковник Твиггс был тогда вторым по рангу в армии, и ему было поручено командование смотром. Полковник и бревет-бригадный генерал Уорт, совсем другой солдат, чем Тейлор, в использовании формы, был следующим за Твиггсом по рангу и претендовал на превосходство в силу своего бревет-звания, когда случайности службы ставили их в положение, где один или другой должен был командовать. Уорт отказался присутствовать на смотре в качестве подчиненного Твиггса, пока вопрос не был решен высшей властью. Это сорвало смотр, и вопрос был передан в Вашингтон для окончательного решения.

Сам генерал Тейлор в то время был лишь полковником по реальному званию и бригадным генералом по бревету. Однако он был назначен президентом на должность с тем званием, которое давал ему его бревет. Уорт не был так назначен, но в силу командования дивизией он должен был, согласно армейским уставам того дня, получать жалование своего бревет-звания. Вопрос был представлен в Вашингтон, и ответа не было получено до тех пор, пока армия не достигла Рио-Гранде. Он был решен не в пользу генерала Уорта, который сразу же подал в отставку и покинул армию, отправившись на север, несомненно, на том же судне, которое ее везло. Это удержало его от участия в битвах при Пало-Альто и Ресака-де-ла-Пальма. Либо отставка не была принята, либо генерал Уорт отозвал ее до того, как были приняты меры. Во всяком случае, он вернулся в армию вовремя, чтобы командовать своей дивизией в битве при Монтеррее, и служил с ней до конца войны.

Второй случай, когда генерал Тейлор, как говорили, надел свою форму, был для того, чтобы принять визит флаг-офицера военно-морской эскадры у устья Рио-Гранде. Пока армия находилась на этой реке, флаг-офицер прислал сообщение, что он нанесет визит генералу, чтобы засвидетельствовать свое почтение в определенный день. Генерал Тейлор, зная, что морские офицеры обычно носят всю форму, которую «закон разрешает» во всех случаях церемоний, подумал, что было бы вежливо принять гостя в том же стиле. Поэтому его форма была достана, почищена и надета до визита. Флаг-офицер, зная неприязнь генерала Тейлора к ношению формы и чувствуя, что это будет расценено как комплимент, если он встретит его в гражданской одежде, отказался от своей формы для этого случая. Встреча, как говорили, была неловкой для обоих, и разговор был в основном извинительным.

Время в Матаморосе проходило довольно приятно, пока мы ждали добровольцев. Вероятно, все самые важные люди территории, занятой нашей армией, покинули свои дома до того, как мы туда прибыли, но с теми, кто остался, по-видимому, сложились наилучшие отношения. Политика командующего генерала заключалась в том, чтобы не допускать мародерства, не брать частную собственность для государственных или личных нужд без удовлетворительной компенсации, так что рынок был обеспечен лучше, чем люди когда-либо знали раньше.

Среди войск, которые присоединились к нам в Матаморосе, был полк из Огайо, в котором Томас Л. Хамер, член Конгресса, давший мне назначение в Вест-Пойнт, был майором. Он сказал мне тогда, что мог бы получить полковничий чин, но так как знал, что будет назначен бригадным генералом, он предпочел сначала взять более низкий ранг. Я уже говорил, что Хамер был одним из самых способных людей, которых когда-либо производил Огайо. В то время он был в расцвете сил, ему было меньше пятидесяти лет, и он обладал замечательным телосложением, обещавшим долгую жизнь. Но он заболел перед Монтерреем и умер через несколько дней. Я всегда верил, что если бы его жизнь была сохранена, он был бы президентом Соединенных Штатов в течение срока, который занимал президент Пирс. Если бы Хамер занимал эту должность, его пристрастие ко мне было таково, что почти нет сомнений, что я был бы назначен в один из штабных корпусов армии — вероятно, в платежный департамент — и поэтому сейчас готовился бы к отставке. Ни одно из этих предположений не является необоснованным, и они упомянуты, чтобы показать, как мало люди контролируют свою собственную судьбу.

После прибытия подкреплений в августе началось движение из Матамороса в Камарго, верховье судоходства на Рио-Гранде. Линию Рио-Гранде было достаточно удерживать, если только не предполагалось вторжение в Мексику с Севера. В этом случае наиболее естественным маршрутом был тот, который выбрал генерал Тейлор. Он входил в перевал в горах Сьерра-Мадре, в Монтеррее, через который проходит главная дорога в Мехико. Сам Монтеррей был хорошей точкой для удержания, даже если линия Рио-Гранде покрывала всю территорию, которую мы желали занять в то время. Он построен на равнине в двух тысячах футов над уровнем моря, где воздух бодрящий, а ситуация здоровая.

19 августа армия выступила на Монтеррей, оставив небольшой гарнизон в Матаморосе. Войска, за исключением артиллерии, кавалерии и бригады, к которой я принадлежал, были перевезены вверх по реке в Камарго на пароходах. Поскольку их было всего два или три, лодкам пришлось совершить несколько рейсов, прежде чем последние войска были доставлены. Те, кто маршировал, делали это по южной стороне реки. Подполковник Гарланд из 4-го пехотного полка был командиром бригады и в этом случае командовал всей марширующей силой. Один день пути убедил его, что маршировать днем в этой широте, в августе, не является полезной санитарной мерой, особенно для северян. Порядок марша был изменен, и ночные марши были заменены с наилучшими результатами.

Когда мы достигли Камарго, мы обнаружили город палаток за пределами мексиканской деревушки. Я был назначен исполнять обязанности квартирмейстера и комиссара полка. Упряжки, которые оказались вполне достаточными для перевозки всех припасов из Корпус-Кристи к Рио-Гранде по ровным прериям Техаса, были совершенно неадекватны нуждам усиленной армии в горной местности. Чтобы устранить нехватку, были наняты вьючные мулы с мексиканцами, чтобы упаковывать и погонять их. Я отвечал за несколько повозок, выделенных 4-му пехотному полку, и за вьючный обоз в дополнение к ним. В армии не было достаточно людей, чтобы справиться с этим обозом без помощи мексиканцев, которые научились, как это делать. Как бы то ни было, трудность была достаточно велика. Войска начинали свой марш рано каждый день. После того как они выступали, палатки и кухонная утварь должны были быть упакованы в тюки, чтобы их можно было привязать к спинам мулов. Железные котлы, палаточные шесты и ящики с посудой были неудобными предметами для перевозки таким образом. Каждое утро требовалось несколько часов, чтобы подготовиться к отправлению, и к тому времени, как мы были готовы, некоторые из мулов, загруженных первыми, уставали стоять так долго с грузом на спинах. Иногда один начинал бежать, выгибая спину и лягаясь, пока не разбрасывал свой груз; другие ложились и пытались расстроить свои грузы, пытаясь забраться на них сверху, перекатываясь; другие с палаточными шестами в качестве части своих грузов умудрялись пропустить палаточный шест с одной стороны деревца, в то время как они проходили с другой. Я не помню, чтобы когда-либо в жизни использовал нецензурное выражение; но я бы счел милосердным оправдать тех, кто, возможно, делал это, если бы они в то время отвечали за обоз мексиканских вьючных мулов.















ГЛАВА VIII.

НАСТУПЛЕНИЕ НА МОНТЕРРЕЙ — ЧЕРНЫЙ ФОРТ — БИТВА ПРИ МОНТЕРРЕЕ — КАПИТУЛЯЦИЯ ГОРОДА.





Наступление из Камарго началось 5 сентября. Армия была разделена на четыре колонны, отделенные друг от друга одним днем марша. Авангард достиг Серральво за четыре дня и остановился, чтобы дождаться остальных войск. К 13-му числу прибыл арьергард, и в тот же день авангард возобновил марш, следуя как прежде, с днем интервала между дивизиями. Передовая дивизия снова остановилась в Марине, в двадцати четырех милях от Монтеррея. И это место, и Серральво были почти пусты, и люди, женщины и дети были видны бегущими и разбросанными по холмам, когда мы приближались; но когда люди вернулись, они обнаружили все свое брошенное имущество в целости, что, должно быть, создало у них благоприятное мнение о «лос грингос» — «янки». Из Марина движение шло в массе. 19 сентября генерал Тейлор со своей армией расположился лагерем в Уолнат-Спрингс, в трех милях от Монтеррея.

Город находится на небольшом ручье, вытекающем из горного перевала, и подпирается хребтом холмов умеренной высоты. К северу, между городом и Уолнат-Спрингс, простирается обширная равнина. На этой равнине, совершенно вне последних домов города, стоял сильный форт, окруженный со всех сторон, которому наша армия дала название «Черный форт». Его орудия контролировали подходы к городу на всю дальность их стрельбы. К северу и северо-западу от города были два отдельных отрога холмов или гор, которые также были укреплены. На одном из них стоял Епископский дворец. Дорога на Сальтильо выходит из верхней или западной части города под огнем орудий с этих высот. Нижний или восточный конец защищали два или три небольших отдельных укрепления, вооруженных артиллерией и пехотой. К югу был упомянутый выше горный ручей, а за ним — хребет предгорий. Плаза в центре города была цитаделью, собственно говоря. Все улицы, ведущие от нее, простреливались артиллерией, пушки были окопаны за временными парапетами. Крыши домов возле плазы были превращены в пехотные укрепления с помощью мешков с песком для парапетов. Таковы были укрепления Монтеррея в сентябре 1847 года. Генерал Ампудиа с силой, безусловно, в десять тысяч человек, был в командовании.

Силы генерала Тейлора насчитывали около шести тысяч пятисот человек в трех дивизиях под командованием генералов Батлера, Твиггса и Уорта. Войска расположились лагерем в Уолнат-Спрингс, в то время как инженерные офицеры под руководством майора Мэнсфилда — генерала в недавней войне — начали разведку. Майор Мэнсфилд обнаружил, что будет возможно провести войска в обход, вне зоны досягаемости Черного форта и укреплений на отдельных холмах к северо-западу от города, к дороге на Сальтильо. С этой дорогой в нашем распоряжении враг был бы отрезан от получения дальнейших припасов, если не от всей связи с внутренними районами. Генералу Уорту с его дивизией, несколько усиленной, была поставлена задача овладеть дорогой на Сальтильо и захватить отдельные укрепления за пределами города в том квартале. Он начал свой марш рано днем 20-го числа. Дивизии под командованием генералов Батлера и Твиггса были выстроены, чтобы угрожать восточной и северной сторонам города и укреплениям на этих фронтах, в поддержку движения под командованием генерала Уорта. Уорт рассматривался как основная атака на Монтеррей, и все другие операции были в поддержку ее. Его марш в этот день был беспрепятственным; но было замечено, что враг сильно усилил позиции вокруг Епископского дворца и других внешних укреплений на их левом фланге. Генерал Уорт достиг обороноспособной позиции как раз вне зоны досягаемости вражеских орудий на высотах к северо-западу от города и расположился на бивуак на ночь. Инженерные офицеры с ним — капитан Сандерс и лейтенант Джордж Г. Мид, впоследствии командующий победоносной Национальной армией в битве при Геттисберге — провели разведку дороги на Сальтильо под покровом ночи.

В ночь на 20-е число генерал Тейлор установил батарею, состоящую из двух двадцатичетырехфунтовых гаубиц и десятидюймовой мортиры, в точке, откуда они могли вести огонь по Черному форту. Было выбрано естественное понижение на равнине, достаточно глубокое, чтобы защитить людей, стоящих в нем, от огня из форта, и батарея была установлена на гребне, ближайшем к врагу. 4-й пехотный полк, состоявший тогда всего из шести сокращенных рот, получил приказ поддерживать артиллеристов, пока они окапывались сами и свои орудия. Я был в то время полковым квартирмейстером и получил приказ оставаться в лагере и отвечать за государственное имущество в Уолнат-Спрингс. Предполагалось, что полк вернется в свой лагерь утром.

Точка для установки осадной батареи была достигнута, и работа выполнена, не привлекая внимания врага. На рассвете следующего дня огонь был открыт с обеих сторон и продолжался с, как мне казалось в тот день, большой яростью. Мое любопытство взяло верх над моим суждением, и я сел на лошадь и поскакал на фронт, чтобы посмотреть, что происходит. Я был там недолго, когда был отдан приказ атаковать, и, не имея моральной смелости вернуться в лагерь — где мне было приказано оставаться, — я атаковал вместе с полком. Как только войска вышли из понижения, они попали под огонь Черного форта. По мере продвижения они попали под огонь батарей, охранявших восточный, или нижний, конец города, и ружейный огонь. Около трети людей, участвовавших в атаке, были убиты или ранены в течение нескольких минут. Мы отступили, чтобы выйти из-под огня, не назад, а на восток и перпендикулярно прямой дороге, ведущей в город из Уолнат-Спрингс. Я был, я полагаю, единственным человеком в 4-м пехотном полку в атаке, который был верхом. Когда мы добрались до безопасного места, полк остановился и собрался — то, что от него осталось. Адъютант полка, лейтенант Хоскинс, который не отличался крепким здоровьем, обнаружил, что очень устал от бега пешком во время атаки и отступления, и, увидев меня верхом, выразил желание, чтобы он тоже мог быть верхом. Я предложил ему свою лошадь, и он принял предложение. Несколько минут спустя я увидел солдата, человека из квартирмейстерской службы, верхом, недалеко. Я подбежал к нему, взял его лошадь и через несколько минут вернулся в полк. Вскоре мы снова отправились в путь; и следующим местом безопасности от выстрелов врага, которое я помню, было поле тростника или кукурузы к северо-востоку от нижних батарей. Адъютант, которому я одолжил свою лошадь, был убит, и я был назначен исполнять его обязанности.

Эта атака была плохо задумана или плохо исполнена. Мы входили в состав бригады под командованием подполковника Гарланда, который получил приказ атаковать нижние батареи города и захватить их, если это возможно без чрезмерных потерь, с целью создания отвлекающего маневра в пользу Уорта, который руководил операцией, призванной стать решающей. Совершив движение левым флангом, Гарланд мог бы вывести своих людей за пределы досягаемости огня из «Черного форта» и продвинуться к северо-восточному углу города, находясь при этом под таким прикрытием от огня, на какое только можно было рассчитывать. При достижении нижней части Монтеррея не было неоправданных человеческих жертв, за исключением тех, что понес отряд Гарланда.

Тем временем бригада Квитмана, ведомая офицером инженерных войск, достигла восточной окраины города и была размещена под прикрытием домов без больших потерь. Бригада полковника Гарланда также прибыла в предместья, и благодаря помощи некоторых наших солдат, которые забрались на крыши домов, откуда могли вести огонь по небольшой батарее, прикрывавшей подступы к нижней части города, эта батарея была быстро захвачена, а ее орудия развернуты против другого укрепления противника. Вход в восточную часть города был теперь обеспечен, и дома защищали наши войска до тех пор, пока они оставались в бездействии.

На западе генерал Уорт после некоторого боя, но без тяжелых потерь, достиг Сальтильской дороги. Он свернул со своей новой позиции и захватил форты на обеих высотах в том секторе. Это дало ему контроль над верхней, или западной, частью Монтеррея. Войска из дивизий Твиггса и Батлера удерживали восточную часть города, но «Черный форт» к северу от города и площадь в центре все еще оставались в руках противника. Наши лагеря в Уолнат-Спрингс, в трех милях оттуда, охранялись по одной роте от каждого полка. Полк кентуккийских добровольцев охранял мортиры и гаубицы, задействованные против «Черного форта». Фактически Монтеррей был блокирован.

22-го числа войска Соединенных Штатов ничего не предпринимали, но противник вел по нам безвредный огонь из «Черного форта» и батарей, все еще находившихся в их руках на восточной окраине города. В течение ночи они эвакуировали их, так что утром 23-го числа мы уже беспрепятственно удерживали восточную часть Монтеррея.

Дивизия Твиггса находилась в нижней части города и была хорошо укрыта от огня противника. Однако улицы, ведущие к площади — во всех испанских или испано-американских городах близ центра есть площадь, называемая пласа, — простреливались артиллерией со всех направлений. Дома были с плоскими крышами, высотой в один-два этажа, и вокруг площади крыши были заняты пехотой, причем солдаты были защищены от нашего огня парапетами из мешков с песком. Таким образом, любое продвижение вглубь города было сопряжено с большой опасностью. Передвигаясь по улицам, которые не вели к площади, наши люди были защищены от огня и от наблюдения противника, за исключением перекрестков; но на них мы неизменно попадали под залпы ружейного огня и картечи. 3-й и 4-й пехотные полки продвинулись таким образом почти до самой площади, понеся тяжелые потери. Потери 3-го пехотного полка в офицерском составе были особенно серьезными. В полку было всего пять рот и не более двенадцати офицеров, и пятеро из них были убиты. Оказавшись в одном квартале от площади, этот небольшой отряд, всего десять рот, был остановлен. Укрывшись от выстрелов противника, солдаты высматривали, не появится ли голова над мешками с песком на соседних домах. Стоило показаться хоть одной голове, как наши солдаты открывали залповый огонь.
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Мы недолго занимали эту позицию, когда обнаружилось, что у нас заканчиваются боеприпасы. Я вызвался вернуться в пункт, из которого мы вышли, доложить о нашем положении генералу Твиггсу и попросить прислать боеприпасы.


[General Garland expressed a wish to get a message back to
General Twiggs, his division commander, or General Taylor, to
the effect that he was nearly out of ammunition and must have
more sent to him, or otherwise be reinforced.  Deeming the
return dangerous he did not like to order any one to carry it,
so he called for a volunteer.  Lieutenant Grant offered his
services, which were accepted.—PUBLISHERS.]





В это время мы занимали позицию в стороне от улицы, позади домов. Мой путь обратно был открытым. Перед тем как тронуться, я прижался к той стороне лошади, которая была дальше от противника, и, держась одной ногой за заднюю луку седла, а рукой обхватив шею лошади, пустился в полный галоп. Только на перекрестках улиц моя лошадь находилась под огнем, но я проскакивал их с такой бешеной скоростью, что обычно успевал проскочить и оказаться под прикрытием следующего квартала домов прежде, чем противник успевал выстрелить. Я выбрался благополучно, не получив ни царапины.

В одном месте по пути я увидел часового, ходившего перед домом, и остановился спросить, что он там делает. Узнав, что дом полон раненых американских офицеров и солдат, я спешился и вошел внутрь. Я нашел там капитана Уильямса из инженерного корпуса, раненого в голову, вероятно, смертельно, и лейтенанта Территта, также тяжело раненого — его внутренности вываливались из раны. Там было и довольно много солдат. Пообещав им доложить об их положении, я вышел, снова приготовился к скачке, возобновил бег и вскоре был с войсками на восточной окраине. Прежде чем удалось собрать боеприпасы, мы увидели, что два полка, с которыми я был, возвращаются, проходя тот же строй, что и при входе, но с относительно небольшими потерями. Движение было отменено, и войска были отведены. Бедные раненые офицеры и солдаты, которых я нашел, ночью попали в руки врага и скончались.

В то время как это происходило на востоке, генерал Уорт с небольшой дивизией войск продвигался к площади с противоположного конца города. Он прибег к лучшему способу добраться до площади — цитадели, — чем мы на востоке. Вместо того чтобы двигаться по открытым улицам, он продвигался через дома, прорубая проходы из одного в другой. Без больших потерь он подошел так близко к площади в течение ночи, что до наступления утра Ампудия, мексиканский командующий, выступил с предложениями о сдаче города и гарнизона. Это остановило все дальнейшие военные действия. Условия капитуляции были вскоре согласованы. Пленные были отпущены под честное слово и им было разрешено взять с собой своих лошадей и личное имущество.

Мою жалость вызвало зрелище мексиканского гарнизона Монтеррея, выходящего из города в качестве пленных, и, без сомнения, то же чувство испытали большинство наших военных, ставших свидетелями этого. Многие из пленных были кавалеристами, вооруженными копьями и верхом на жалких, полуголодных лошадях, которые, казалось, не смогли бы вынести своих всадников из города. Сами люди выглядели немногим лучше. Я подумал о том, как мало интереса у людей передо мной в результатах войны и как мало они знают о том, «из-за чего все это».

После сдачи гарнизона Монтеррея до середины зимы царила спокойная лагерная жизнь. Как и на Рио-Гранде, люди, оставшиеся в своих домах, самым приятным образом братались с «янки». На самом деле, при гуманной политике нашего командующего, я сомневаюсь, что подавляющее большинство мексиканцев не сожалело о нашем уходе так же сильно, как они сожалели о нашем приходе. Имущество и личности были полностью защищены, и для всех продуктов страны был обеспечен рынок сбыта, какого люди никогда раньше не имели. Образованная и состоятельная часть населения здесь, как и везде, покинула свои дома и оставалась вдали от них, пока они находились во владении захватчиков; но этот класс составлял очень малый процент от всего населения.















ГЛАВА IX.

ПОЛИТИЧЕСКИЕ ИНТРИГИ — БУЭНА-ВИСТА — ПОХОД НА ВЕРА-КРУС — ОСАДА И ВЗЯТИЕ ВЕРА-КРУСА.





Мексиканская война была политической войной, и администрация, ведущая ее, хотела извлечь из нее партийный капитал. Генерал Скотт стоял во главе армии и, будучи солдатом с признанными профессиональными способностями, его право на командование силами в полевых условиях было почти неоспоримым и, по-видимому, не отрицалось президентом Полком или Марси, его военным министром. Скотт был вигом, а администрация — демократической. Также было известно, что генерал Скотт имел политические амбиции, а ничто так не популяризирует кандидата на высокие гражданские должности, как военные победы. Поэтому нельзя было давать ему командование «армией завоевания». Планы, представленные Скоттом для кампании в Мексике, были отклонены администрацией, и он ответил в тоне, возможно, несколько неуважительном, в том смысле, что если планы солдата не поддерживаются администрацией, то успеха ожидать нельзя. Это было 27 мая 1846 года. Четыре дня спустя генералу Скотту сообщили, что ему не нужно ехать в Мексику. Генерал Гейнс был следующим по рангу, но он был слишком стар и слаб, чтобы выходить в поле. Поэтому командование было оставлено за полковником Закари Тейлором — бригадным генералом по бревету. Он тоже был вигом, но не предполагалось, что он питает какие-либо политические амбиции; да он их и не питал; но после падения Монтеррея, его третьего сражения и третьей полной победы, газеты вигов на родине начали говорить о нем как о кандидате своей партии на пост президента. Нужно было что-то сделать, чтобы нейтрализовать его растущую популярность. Его нельзя было отстранить от службы в полевых условиях, где все его сражения были победными: замысел был бы слишком прозрачным. В конце концов было решено отправить генерала Скотта в Мексику в качестве главнокомандующего и уполномочить его осуществить свой собственный первоначальный план: то есть захватить Вера-Крус и двинуться на столицу страны. Несомненно, предполагалось, что амбиции Скотта заставят его «зарезать» Тейлора или разрушить его шансы на президентство, и все же была надежда, что он сам не наберет достаточного капитала, чтобы получить приз.

Администрации действительно предстояло решить весьма затруднительную проблему. Она была втянута в завоевательную войну, которая должна была быть доведена до успешного завершения, иначе политическая цель не была бы достигнута. Тем не менее все способные офицеры необходимого ранга принадлежали к оппозиции, а человек, выбранный из-за отсутствия политических амбиций, сам стал видным кандидатом на пост президента. Необходимо было немедленно разрушить его шансы. Проблема заключалась в том, чтобы сделать это без потери завоеваний и не позволяя другому генералу той же политической партии приобрести подобную популярность. Дело в том, что администрация г-на Полка сделала все приготовления, чтобы опозорить Скотта, или, точнее говоря, довести его до такого отчаяния, чтобы он опозорил сам себя.

Генерал Скотт с самого начала выступал против завоевания через Рио-Гранде, Матаморос и Сальтильо. Теперь, когда он командовал всеми силами в Мексике, он отозвал у Тейлора большую часть его регулярных войск и оставил ему лишь столько добровольцев, сколько, по его мнению, было достаточно для удержания линии, занятой тогда армией вторжения. Действительно, Скотт не считал важным удерживать что-либо за пределами Рио-Гранде и уполномочил Тейлора отступить к этой линии, если он того пожелает. Генерал Тейлор протестовал против истощения своей армии, и его последующее движение на Буэна-Висту указывает на то, что он не разделял взглядов своего начальника относительно неважности завоеваний за пределами Рио-Гранде.

Скотт оценил количество людей и материальных средств, которые потребуются для захвата Вера-Круса и похода на столицу страны, находящуюся в двухстах шестидесяти милях в глубине территории. Ему пообещали все, о чем он просил, и, казалось, он пользовался не только доверием президента, но и его искренними добрыми пожеланиями. Все обещания были нарушены. Было предоставлено лишь около половины обещанных войск, другие военные материалы были удержаны, и Скотт едва успел отправиться в Мексику, как президент попытался отстранить его, назначив сенатора Томаса Г. Бентона генерал-лейтенантом. Поскольку Конгресс отказался это утвердить, президент попросил законодательные полномочия поставить младшего по званию над старшим того же ранга, с целью присвоить Бентону звание генерал-майора, а затем поставить его во главе армии, но Конгресс не согласился и на это предложение, и Скотт остался в командовании: однако каждый генерал, назначенный служить под его началом, был политически настроен против начальника, а некоторые были и лично враждебны.

Генерал Скотт прибыл в Бразос-Сантьяго или Пойнт-Изабель, в устье Рио-Гранде, в конце декабря 1846 года и немедленно направился вверх по реке в Камарго, где, как он писал генералу Тейлору, тот должен был его встретить. Тейлор, однако, ушел в Тампико или в том направлении с целью создания там поста. Он начал этот марш еще до того, как узнал о нахождении генерала Скотта в стране. В этих обстоятельствах Скотту пришлось издать свои приказы, определяющие войска, которые должны быть отозваны у Тейлора, без личных консультаций, которые он рассчитывал провести со своим подчиненным.

Победа генерала Тейлора при Буэна-Висте 22, 23 и 24 февраля 1847 года, одержанная армией, состоявшей почти исключительно из добровольцев, которые раньше не участвовали в боях, и над численно значительно превосходящими силами, сделала его выдвижение на пост президента вигами предрешенным делом. Он был выдвинут и избран в 1848 году. Я полагаю, что он искренне сожалел об этом повороте в своей судьбе, предпочитая покой, даруемый тихой жизнью, свободной от оскорблений, чести занимать высшую должность, которую может дать любой народ, — пост президента Соединенных Штатов.

Когда генерал Скотт принял командование армией вторжения, я находился в дивизии генерала Дэвида Твиггса, в подчинении Тейлора; но по новым приказам мой полк был переведен в дивизию генерала Уильяма Уорта, в которой я и прослужил до конца войны. Войска, отозванные у Тейлора для формирования части сил для действий против Вера-Круса, были собраны в устье Рио-Гранде в рамках подготовки к отправке к месту назначения. Я обнаружил, что генерал Уорт — человек, отличный от всех, под чьим непосредственным началом я служил ранее. Он был нервным, нетерпеливым и беспокойным на марше или когда перед ним вставала важная или ответственная задача. На марше не было ни малейшей причины для спешки, ибо было известно, что потребуются недели, чтобы собрать в пункте нашей посадки достаточно судов для перевозки армии, но генерал Уорт двигал свою дивизию с быстротой, которая была бы похвальна, если бы он спешил на помощь осажденному гарнизону. Длина переходов регулировалась расстояниями между местами, обеспечивающими снабжение войск водой, и эти расстояния были иногда большими, а иногда короткими. Генерал Уорт, по крайней мере однажды, после того как был пройден полный дневной переход и войска расположились лагерем и готовили пищу, приказал свернуть палатки и совершил той же ночью марш, который был запланирован на следующий день. Некоторые командиры могут перемещать войска так, чтобы выжать из них максимум расстояния без усталости, в то время как другие могут измотать их за несколько дней, не достигнув многого. Генерал Уорт принадлежал к последнему классу. Он, однако, пользовался прекрасной репутацией благодаря своим боевым качествам и тем самым привязывал к себе своих офицеров и солдат.

Армия несколько недель стояла лагерем на песчаном берегу в окрестностях устья Рио-Гранде, ожидая прибытия транспортов, чтобы перевезти ее на новый театр военных действий. Все транспорты были парусными судами. Переход был утомительным, и многие войска находились на борту судов более тридцати дней с момента посадки в устье Рио-Гранде до момента высадки к югу от Вера-Круса. Поездка была некомфортной как для офицеров, так и для солдат. Использованные транспорты были построены для перевозки грузов и имели лишь ограниченные условия для пассажиров, а климат добавлял дискомфорта всем.

Транспорты с войсками по мере прибытия собирались в гавани Антон-Лизардо, примерно в шестнадцати милях к югу от Вера-Круса, и там ожидали остальную часть флота, доставлявшую артиллерию, боеприпасы и все виды снабжения с Севера. Вместе с флотом был маленький паровой винтовой посыльный катер — первое судно такого рода, которое я когда-либо видел, и, вероятно, первое в своем роде, которое когда-либо видел кто-либо из находившихся тогда в армии. В те дни океанские пароходы были редкостью, а те, что были, являлись колесными. Это маленькое судно, проходящее через флот так быстро, так бесшумно и с винтом под водой, вне поля зрения, привлекало огромное внимание. Я помню, как лейтенант Сидни Смит из 4-го пехотного полка, рядом с которым я случайно стоял на палубе судна, когда проходил этот винтовой катер, воскликнул: «Послушайте, эта штука выглядит так, будто ее движет сила обстоятельств».

Наконец, 7 марта 1847 года маленькая армия из десяти или двенадцати тысяч человек, данная Скотту для вторжения в страну с населением семь или восемь миллионов, горную страну, предоставляющую величайшие возможные естественные преимущества для обороны, была полностью собрана и готова начать опасную задачу высадки с судов, стоящих в открытом море.

Высадка произошла внутри маленького острова Сакрифисиос, примерно в трех милях к югу от Вера-Круса. Суда не могли подойти близко к берегу, поэтому все приходилось выгружать на лихтеры или десантные лодки; генерал Скотт позаботился об этом еще до отъезда с Севера. Прибой был иногда высоким, так что высадка была утомительной. Людей доставили на берег быстро, потому что они могли идти вброд, когда доходили до мелководья; но лагерное и гарнизонное имущество, провиант, боеприпасы и все запасы должны были быть защищены от соленой воды, и поэтому их высадка заняла несколько дней. Мексиканцы, однако, были очень любезны к нам и не чинили никаких препятствий нашей высадке, за исключением случайного выстрела из их ближайшего форта. Во время высадки один выстрел снес голову майору Альбертису. Ни один другой, я полагаю, не долетел куда-либо близко к такому же расстоянию. 9 марта войска были высажены, и блокада Вера-Круса, от Мексиканского залива к югу от города до залива снова на севере, была вскоре и легко осуществлена. Выгрузка запасов продолжалась до тех пор, пока все не было доставлено на берег.

Вера-Крус во время, о котором я пишу, и вплоть до 1880 года был городом-крепостью. Стена тянулась от кромки воды к югу от города до воды снова на севере. Вдоль линии и на углах через определенные промежутки были укрепления. Перед городом, на острове в полумиле в заливе, стоит Сан-Хуан-де-Улуа, закрытое укрепление больших размеров и большой прочности для того периода. Против артиллерии сегодняшнего дня сухопутные форты и стены оказались бы элементами слабости, а не силы. После того как армия вторжения разбила свои лагеря вне досягаемости огня из города, под покровом ночи были установлены батареи далеко впереди линии, где располагались войска. Эти батареи были окопаны, а подступы достаточно защищены. Если бы мексиканцы в любое время предприняли вылазку, людей, обслуживающих батареи, можно было бы быстро усилить, не подвергая их чрезмерному воздействию огня с главной линии противника. Никаких серьезных попыток захватить батареи или отогнать наши войска не предпринималось.

Осада продолжалась с оживленной стрельбой с нашей стороны до 27 марта, к каковому времени в стене, окружающей город, была проделана значительная брешь. После этого генерал Моралес, который был губернатором как города, так и Сан-Хуан-де-Улуа, начал переписку с генералом Скоттом относительно сдачи города, фортов и гарнизона. 29 марта Вера-Крус и Сан-Хуан-де-Улуа были заняты армией Скотта. Около пяти тысяч пленных и четыреста артиллерийских орудий, помимо большого количества стрелкового оружия и боеприпасов, попали в руки победителей. Потери с нашей стороны во время осады составили шестьдесят четыре человека убитыми и ранеными.















ГЛАВА X.

МАРШ НА ХАЛАПУ — БИТВА ПРИ СЕРРО-ГОРДО — ПЕРОТЕ — ПУЭБЛА — СКОТТ И ТЕЙЛОР.





У генерала Скотта в Вера-Крусе было менее двенадцати тысяч человек. Администрация обещала ему гораздо большие силы, или он утверждал, что обещала, а он был человеком правдивым. Двенадцать тысяч — это очень маленькая армия, чтобы проникнуть на двести шестьдесят миль вглубь страны противника и осадить столицу; город, в то время насчитывавший значительно более ста тысяч жителей. К тому же любой маршрут, который можно было выбрать, пролегал через горные перевалы, которые легко защищать. Фактически в то время было только две дороги из Вера-Круса в Мехико, по которым могла пройти армия; одна через Халапу и Пероте, другая через Кордову и Орисабу, обе соединялись на великой равнине, которая простирается до Мехико после того, как пройден горный хребет.

Было очень важно как можно скорее увести армию из Вера-Круса, чтобы избежать желтой лихорадки, или «вомито», которая обычно посещает этот город в начале года и очень смертоносна для людей, не акклиматизировавшихся; но транспорт, который ожидался с Севера, прибывал очень медленно. Было абсолютно необходимо иметь достаточно средств, чтобы снабжать армию до Халапы, в шестидесяти пяти милях в глубине страны и выше зон лихорадок побережья. В том пункте страна плодородна, и армия размером с армию генерала Скотта могла бы существовать там неопределенно долгое время. Не считая больных, слабых и гарнизонов для захваченного города и форта, движущаяся колонна насчитывала теперь менее десяти тысяч человек. Эти силы состояли из трех дивизий под командованием генералов Твиггса, Паттерсона и Уорта. Важность того, чтобы избежать «вомито», была настолько велика, что как только удалось собрать достаточно транспорта для перемещения одной дивизии, продвижение было начато. 8 апреля дивизия Твиггса выступила на Халапу. Вскоре за ним последовал Паттерсон со своей дивизией. Генерал Уорт должен был замыкать шествие со своим отрядом, как только будет собрано достаточно транспорта для перевозки шестидневного рациона для его войск с необходимыми боеприпасами, лагерным и гарнизонным имуществом. Только 13 апреля эта дивизия покинула Вера-Крус.

Передовая дивизия столкнулась с противником при Серро-Гордо, примерно в пятидесяти милях к западу, на дороге в Халапу, и расположилась лагерем в План-дель-Рио, примерно в трех милях от укреплений. Генерал Паттерсон достиг План-дель-Рио со своей дивизией вскоре после прибытия Твиггса. Оба они были теперь в безопасности от нападения Санта-Анны, который командовал мексиканскими силами. Во всяком случае, они противостояли противнику без подкреплений и без беспокойства до 18 апреля. Генерал Скотт оставался в Вера-Крусе, чтобы ускорить подготовку к полевым действиям; но 12-го числа, узнав о ситуации на фронте, он поспешил вперед, чтобы взять на себя личное руководство. Он немедленно начал подготовку к захвату позиции, удерживаемой Санта-Анной, и войск, занимавших ее.

Серро-Гордо — один из более высоких отрогов гор примерно в двенадцати-пятнадцати милях к востоку от Халапы, и Санта-Анна выбрал этот пункт как самый легкий для обороны против армии вторжения. Дорога, как говорят, построенная Кортесом, зигзагами огибает склон горы и на каждом повороте защищалась артиллерией. По обе стороны были глубокие ущелья или горные стены. Прямая атака вдоль дороги была невозможна. Фланговый маневр казался столь же невозможным. После прибытия главнокомандующего на место были отправлены разведчики, чтобы найти или проложить дорогу, по которой можно было бы достичь тыла укреплений противника без фронтальной атаки. Эта разведка проводилась под руководством капитана Роберта Э. Ли при содействии лейтенантов П. Г. Т. Борегара, Исаака И. Стивенса, З. Б. Тауэра, Г. У. Смита, Джорджа Б. Макклеллана и Дж. Г. Фостера из инженерного корпуса — всех офицеров, которые достигли звания и славы, на той или иной стороне, в великом конфликте за сохранение единства нации. Разведка была завершена, и работа по прокладке и строительству дорог по флангу противника была выполнена к 17-му числу месяца. Это было достигнуто без ведома Санта-Анны или его армии, и по местности, где он считал это невозможным. В тот же день генерал Скотт издал приказ об атаке 18-го числа.

Атака была произведена, как приказано, и, возможно, не было сражения в Мексиканской войне, или в любой другой, где приказы, изданные до боя, были бы ближе к точному отчету о том, что произошло впоследствии. Под руководством инженеров были проложены дороги через ущелья направо, где стены были настолько крутыми, что люди едва могли взобраться на них. Животные не могли. Они были проложены под покровом ночи, не привлекая внимания противника. Инженеры, руководившие прокладкой, указывали путь, а войска следовали за ними. Артиллерию спускали по крутым склонам вручную: задействованные люди прикрепляли прочный канат к задней оси и спускали орудия по частям, в то время как люди у канатов удерживали свои позиции наверху, постепенно выдавая канат, а несколько человек впереди направляли движение орудия. Таким же образом орудия вручную втягивали вверх по противоположным склонам. Таким образом, войска Скотта достигли назначенной позиции в тылу большинства укреплений противника, оставаясь незамеченными. Атака была произведена, мексиканские резервы за укреплениями обратились в поспешное бегство, а те, кто их занимал, сдались. На левом фланге отряд генерала Пиллоу совершил внушительную демонстрацию, которая, несомненно, сковала часть противника перед ним и способствовала победе. Я не претендую на то, чтобы дать полные подробности всех проведенных сражений, а только той части, которую видел сам. Были войска, участвовавшие с обеих сторон в других пунктах, в которых обе стороны понесли потери; но битва была выиграна так, как здесь рассказано.

Неожиданность для противника была полной, победа — ошеломляющей; около трех тысяч пленных попали в руки Скотта, а также большое количество артиллерии и артиллерийских складов. Пленные были отпущены под честное слово, артиллерия поставлена на стоянку, а стрелковое оружие и боеприпасы уничтожены. Битва при Буэна-Висте была, вероятно, очень важна для успеха генерала Скотта при Серро-Гордо и во всей его кампании от Вера-Круса до великих равнин, достигающих Мехико. Единственной армией, которая была у Санта-Анны для защиты своей столицы и горных перевалов к западу от Вера-Круса, была та, что была с ним, противостоящая генералу Тейлору. Маловероятно, что он зашел бы так далеко на север, к Монтеррею, чтобы атаковать войска Соединенных Штатов, когда знал, что его стране угрожает вторжение дальше на юг. Когда Тейлор двинулся к Сальтильо, а затем продвинулся к Буэна-Висте, Санта-Анна пересек пустыню, противостоящую армии вторжения, надеясь, без сомнения, разгромить ее и вернуться вовремя, чтобы встретить генерала Скотта в горных перевалах к западу от Вера-Круса. Его атака на Тейлора была катастрофической для мексиканской армии, но, несмотря на это, он довел свою армию до Серро-Гордо, расстояние не намного меньше тысячи миль по пути, который ему пришлось проделать, вовремя, чтобы хорошо окопаться до того, как туда добрался Скотт. Если бы он был успешен при Буэна-Висте, его войска, несомненно, оказали бы более упорное сопротивление при Серро-Гордо. Если бы битва при Буэна-Висте не состоялась, у Санта-Анны было бы время не спеша двинуться навстречу захватчику дальше на юг, причем с армией, не деморализованной и не истощенной поражением.

После битвы победоносная армия двинулась на Халапу, где она оказалась в красивой, продуктивной и здоровой местности, далеко выше лихорадок побережья. Халапа, однако, все еще находится в горах, и между ней и великой равниной вся линия дороги легко обороняема. Поэтому было важно овладеть великой магистралью между морским побережьем и столицей до того пункта, где она покидает горы, прежде чем противник успеет реорганизоваться и укрепиться перед нами. Дивизия Уорта была выбрана для продвижения вперед, чтобы обеспечить этот результат. Дивизия дошла до Пероте на великой равнине, недалеко от того места, где дорога выходит из гор. Там есть низкий, прочный форт на равнине перед городом, известный как замок Пероте. Он, однако, не оказал сопротивления и попал в наши руки вместе со своим вооружением.

Поскольку у генерала Скотта теперь было только девять или десять тысяч человек к западу от Вера-Круса, а срок службы около четырех тысяч из них истекал, следствием стала долгая задержка. Войска находились в здоровом климате, где они могли существовать неопределенно долго, даже если бы их линия связи с Вера-Крусом была перерезана. Установив, что люди, чей срок службы истечет до того, как Мехико сможет попасть в руки американской армии, не останутся сверх срока, на который они добровольно записались, главнокомандующий решил немедленно уволить их, ибо задержка до истечения их срока вынудила бы их проходить через Вера-Крус во время сезона «вомито». Это сократило полевые силы Скотта примерно до пяти тысяч человек.

В начале мая Уорт со своей дивизией покинул Пероте и двинулся на Пуэблу. Дороги были широкими, а местность открытой, за исключением одного перевала в отроге гор, идущем с юга, через который проходит дорога. Несмотря на это, небольшая колонна была разделена на две части, двигавшиеся с интервалом в день. Ничего особенного на марше не произошло, за исключением того, что во время стоянки в городе Амозоке — в легком дневном переходе к востоку от Пуэблы — отряд кавалерии противника численностью в две-три тысячи человек был замечен справа от нас, не более чем в миле. Батарея или две с двумя-тремя пехотными полками были отправлены против них, и они вскоре исчезли. 15 мая мы вошли в город Пуэбла.

Генерал Уорт командовал в Пуэбле до конца мая, когда прибыл генерал Скотт. Здесь, как и на марше вверх, проявилась его беспокойность, особенно под грузом ответственности. Во время своего короткого командования он имел противника, кружившего вокруг города, в значительно превосходящих численностью силах. Бригада, к которой я был приписан, трижды меняла квартиры примерно за неделю, занимая сначала квартиры возле площади, в самом сердце города; затем у западного входа; затем на крайнем востоке. Однажды генерал Уорт держал войска в строю, под ружьем, весь день, с трехдневным приготовленным рационом в ранцах. Он скакал от одного отряда к другому, провозглашая близость Санта-Анны с армией, значительно превосходящей его собственную. Генерал Скотт прибыл на место в конце месяца, и больше ничего не было слышно о Санта-Анне и его несметных полчищах. Конечно, вокруг кружили отряды конных мексиканцев, чтобы следить за нашими передвижениями и подбирать отставших или небольшие группы войск, если они заходили слишком далеко. Они всегда отступали при приближении любого значительного числа наших солдат. После прибытия генерала Скотта меня отправили в качестве квартирмейстера с большим обозом повозок назад, по крайней мере на два дня пути, чтобы добыть фураж. У нас было менее тысячи человек в качестве эскорта, и мы никогда не думали об опасности. Мы получили полные грузы для всего нашего обоза на двух плантациях, которые легко могли бы предоставить столько же.

Была большая задержка в получении полномочий Конгресса на формирование войск, запрошенных администрацией. Законопроект находился в Национальном законодательном органе с начала сессии 1846-7 годов, разрешая создание десяти дополнительных полков для войны, которые должны были быть приписаны к регулярной армии, но только к середине февраля он стал законом. Затем нужно было произвести назначения офицеров; людей нужно было завербовать, полки экипировать и все это переправить в Мексику. Только в августе генерал Скотт получил подкрепление, достаточное для того, чтобы оправдать наступление. Его движущаяся колонна, даже сейчас насчитывавшая не более десяти тысяч человек, состояла из четырех дивизий под командованием генералов Твиггса, Уорта, Пиллоу и Квитмана. Был также кавалерийский корпус под командованием генерала Харни, состоявший из отрядов 1-го, 2-го и 3-го драгунских полков. Продвижение началось 7 августа с дивизией Твиггса во главе. Остальные три дивизии следовали с интервалом в день. Переходы были короткими, чтобы облегчить концентрацию в случае нападения.

Я теперь участвовал в боях под началом двух ведущих командиров, возглавлявших армии в чужой стране. Контраст между ними был очень заметен. Генерал Тейлор никогда не носил мундира, а одевался исключительно для удобства. Он перемещался по полю, на котором действовал, чтобы видеть ситуацию собственными глазами. Часто он бывал без штабных офицеров, а когда его сопровождали, не было предписанного порядка, в котором они следовали. Он был очень склонен сидеть на лошади боком — обеими ногами на одну сторону — особенно на поле боя. Генерал Скотт был полной противоположностью во всех этих деталях. Он всегда носил весь мундир, предписанный или разрешенный законом, когда инспектировал свои линии; всем командирам дивизий и бригад заранее посылалось уведомление, извещающее их о часе, когда можно ожидать главнокомандующего. Это делалось для того, чтобы вся армия могла быть под ружьем, чтобы приветствовать своего начальника, когда он проезжает. В этих случаях он носил парадный мундир, треуголку, аксельбанты, саблю и шпоры. Его штаб, помимо всех офицеров, конструктивно состоявших в его штабе — инженеров, инспекторов, квартирмейстеров и т. д., которых можно было освободить, — следовал также в мундирах и в предписанном порядке. Приказы готовились с большой тщательностью и, очевидно, с расчетом на то, что они должны стать историей того, что последовало.

В способах выражения мысли эти два генерала контрастировали столь же сильно, как и в других своих характеристиках. Генерал Скотт был точен в языке, культивировал стиль, присущий только ему; гордился своей риторикой; не был против того, чтобы говорить о себе, часто в третьем лице, и мог расточать похвалы человеку, о котором говорил, без малейшего смущения. Тейлор не был мастером беседы, но на бумаге он мог изложить свою мысль так ясно, что не могло быть никаких ошибок. Он знал, как выразить то, что хотел сказать, в немногих, хорошо подобранных словах, но не стал бы жертвовать смыслом ради построения высокопарных предложений. Но при их противоположных характеристиках оба были великими и успешными солдатами; оба были верными, патриотичными и честными во всех своих делах. Под началом обоих было приятно служить — с Тейлором было приятно служить вместе. Скотт видел больше глазами своих штабных офицеров, чем своими собственными. Его планы были тщательно подготовлены и полностью выражены в приказах. Тейлор видел сам и отдавал приказы, чтобы встретить чрезвычайную ситуацию, не заботясь о том, как они будут прочитаны в истории.















ГЛАВА XI.

НАСТУПЛЕНИЕ НА МЕХИКО — БИТВА ПРИ КОНТРЕРАСЕ — ШТУРМ ЧУРУБУСКО — ПЕРЕГОВОРЫ О МИРЕ — БИТВА ПРИ МОЛИНО-ДЕЛЬ-РЕЙ — ШТУРМ ЧАПУЛЬТЕПЕКА — САН-КОСМЕ — ЭВАКУАЦИЯ ГОРОДА — ЗАЛЫ МОНТЕСУМЫ.





Маршрут, по которому армия следовала из Пуэблы в Мехико, пролегал через гору Рио-Фрио, дорога через которую в самой высокой точке находится примерно на одиннадцать тысяч футов выше уровня моря. Перевал через эту гору мог быть легко защищен, но этого не произошло, и передовая дивизия достигла вершины через три дня после выхода из Пуэблы. Мехико лежит к западу от горы Рио-Фрио, на равнине, подпираемой другой горой в шести милях западнее, с другими, еще более близкими на севере и юге. Между западным подножием Рио-Фрио и Мехико есть три озера: Чалко и Хочимилько слева и Тескоко справа, простирающиеся до восточной окраины Мехико. Чалко и Тескоко разделены узкой полоской земли, по которой проходит прямая дорога в город. Хочимилько также находится слева от дороги, но на значительном расстоянии к югу от нее и соединяется с озером Чалко узким каналом. Справа от дороги, поднимаясь с низкой плоской земли, разделяющей озера, есть высокий скалистый холм, называемый Эль-Пеньон. Этот холм был усилен укреплениями у своего основания и на вершине, что делало прямую атаку невозможной.

Армия Скотта быстро сосредоточилась вокруг Айотлы и других пунктов недалеко от восточной окраины озера Чалко. Была проведена разведка вплоть до расстояния пушечного выстрела от Эль-Пеньона, в то время как инженеры искали маршрут по южной стороне озера Чалко, чтобы обойти город с фланга и подойти к нему с юга и юго-запада. Путь вокруг озера был найден, и к 18 августа войска находились в Сан-Агустин-Тлалпане, городе примерно в одиннадцати милях прямо к югу от площади столицы. Между Сан-Агустин-Тлалпаном и городом лежат асьенда Сан-Антонио и деревня Чурубуско, а к юго-западу от них — Контрерас. Все эти пункты, за исключением Сан-Агустин-Тлалпана, были укреплены и сильно гарнизонированы. Контрерас расположен на склоне горы, недалеко от ее основания, где вулканические породы нагромождены в большом беспорядке, доходя почти до Сан-Антонио. Это делало подход к городу с юга очень трудным.

Бригада, к которой я был приписан — Гарланда, из дивизии Уорта, — была отправлена противостоять Сан-Антонио, в двух или трех милях от Сан-Агустин-Тлалпана, на дороге в Чурубуско и Мехико. Земля, на которой стоит Сан-Антонио, находится полностью в долине, и поверхность земли лишь немного выше уровня озер, и, за исключением юго-запада, она была изрезана глубокими канавами, наполненными водой. К юго-западу находится Педрегаль — вулканическая порода, о которой говорилось ранее, — через которую кавалерия или артиллерия не могли пройти, а пехота добилась бы лишь незначительного прогресса, если бы столкнулась с противником. Поэтому с позиции, занимаемой бригадой Гарланда, нельзя было предпринять никаких действий против укреплений Сан-Антонио, кроме как фронтально, и по узкой дамбе, по совершенно ровной местности, каждый дюйм которой простреливался артиллерией и пехотой противника. Если бы Контрерас, примерно в трех милях к западу и югу, попал в наши руки, войска оттуда могли бы двинуться к правому флангу всех позиций, удерживаемых противником между нами и городом. В этих обстоятельствах генерал Скотт приказал удерживать фронт противника, не предпринимая атаки до дальнейших распоряжений.

18 августа, в день прибытия в Сан-Агустин-Тлалпан, бригада Гарланда заняла позицию в пределах легкой досягаемости передовых укреплений Сан-Антонио, но там, где его войска были защищены искусственной насыпью, которая была насыпана для какой-то другой цели, кроме обороны. Генерал Скотт немедленно поручил своим инженерам провести разведку работ вокруг Контрераса, и 19-го числа начались движения по выводу войск на позиции, с которых можно было бы предпринять штурм сил, занимающих это место. Педрегаль на севере и северо-востоке и гора на юге затрудняли проход по любому из флангов обороны противника, ибо их укрепления стояли точно между этими естественными оплотами; но дорога была завершена в течение дня и ночи 19-го числа, и войска были выведены на север и запад от противника.

Это дело, как и дело при Серро-Гордо, было сражением, в котором офицеры инженерного корпуса снискали особое отличие. Фактически, в обоих случаях задачи, которые на первый взгляд казались трудными, были облегчены для войск, которым предстояло их выполнить, по сравнению с тем, как это было бы на обычном поле. Сама прочность каждой из этих позиций была, благодаря мастерству инженеров, превращена в защиту для атакующих сторон, пока они обеспечивали свои позиции для окончательной атаки. Все войска с генералом Скоттом в долине Мехико, за исключением части дивизии генерала Квитмана в Сан-Агустин-Тлалпане и бригады Гарланда (дивизия Уорта) в Сан-Антонио, были задействованы в битве при Контрерасе или находились на пути, выполняя приказы своего начальника, чтобы усилить тех, кто был задействован. Штурм был произведен утром 20-го числа, и менее чем через полчаса после сигнала к наступлению позиция была в наших руках, с множеством пленных и большим количеством артиллерии и других запасов. Бригада под командованием генерала Райли была благодаря своей позиции наиболее заметной в финальном штурме, но все справились хорошо, и добровольцы, и регулярные войска.

С точки, занимаемой бригадой Гарланда, мы могли видеть прогресс, достигнутый при Контрерасе, и движение войск к флангу и тылу противника, противостоящего нам. Мексиканцы на всем пути обратно к городу могли видеть то же самое, и их поведение ясно показывало, что им не доставляет удовольствия это зрелище. Мы немедленно двинулись вперед и обнаружили, что они ушли с нашего непосредственного фронта. Бригада Кларка из дивизии Уорта теперь двинулась на запад через точку Педрегаля и, пройдя на север достаточно, чтобы очистить Сан-Антонио, повернула на восток и вышла на дамбу, ведущую к Чурубуско и Мехико. Когда он приблизился к Чурубуско, его левый фланг под командованием полковника Хоффмана атаковал тет-де-пон в этом месте и начал бой. Примерно через час Гарланду было приказано продвигаться прямо вдоль дамбы, и он подоспел вовремя, чтобы принять участие в бою. Сан-Антонио оказался эвакуированным, причем эвакуация, вероятно, произошла сразу же, как только противник увидел звезды и полосы, развевающиеся над Контрерасом.

Войска, которые участвовали в битве при Контрерасе и даже тогда находились на пути к этому полю боя, двигались по дамбе к западу от той, что вела через Сан-Антонио и Чурубуско, и параллельно ей. Главнокомандующий ожидал, что эти войска продвинутся на север достаточно далеко, чтобы выбить противника с его позиции в Чурубуско, прежде чем повернуть на восток, чтобы выйти на дорогу Сан-Антонио, но им не удалось этого сделать, и Чурубуско оказалось самым суровым сражением, проведенным в долине Мехико. Генерал Скотт, прибыв на поле боя примерно в этот момент, приказал двум бригадам под командованием Шилдса двигаться на север и обойти правый фланг противника. Шилдс сделал это, но не без тяжелых боев и больших потерь. Противник в конце концов отступил, оставив в наших руках пленных, артиллерию и стрелковое оружие. Оставшаяся часть дамбы, удерживаемая противником, вплоть до самых ворот города, пала таким же образом. Я помню, что в этом месте некоторые из артиллеристов, которые стояли на своем, были дезертирами из армии генерала Тейлора на Рио-Гранде.

Как стратегия, так и тактика, проявленные генералом Скоттом в этих различных сражениях 20 августа 1847 года, были безупречны, как я вижу их сейчас, спустя столько лет. Как было сказано ранее, работа офицеров-инженеров, которые проводили разведку и вели различные отряды к их пунктам назначения, была настолько совершенной, что главнокомандующий мог отдавать приказы своим различным подчиненным со всей точностью, которую он мог использовать на обычном марше. Я имею в виду, до точек, с которых должна была начаться атака. После достижения этой точки противник часто вызывает изменение приказов, не предусмотренное ранее. Противник за пределами города численно превосходил наших солдат почти три к одному, но они стали настолько деморализованы чередой поражений в этот день, что в Мехико можно было войти без большого дальнейшего кровопролития. Фактически, капитан Филип Кирни — впоследствии генерал в войне за восстановление Союза — проскакал с эскадроном кавалерии до самых ворот города и, несомненно, вошел бы со своим маленьким отрядом, если бы только в этот момент не был тяжело ранен, как и несколько его офицеров. Он не слышал сигнала к остановке.

Генерал Франклин Пирс присоединился к армии в Мексике, в Пуэбле, незадолго до начала наступления на столицу. Вследствие этого он не участвовал ни в одном из сражений войны вплоть до битвы при Контрерасе. Во второй половине дня 19-го числа из-за неудачного падения с лошади он получил болезненную травму. На следующий день, когда его бригаде, вместе с другими войсками, задействованными на том же участке, было приказано атаковать фланг и тыл противника, охранявшего различные пункты дороги от Сан-Агустин-Тлалпана до города, генерал Пирс попытался сопровождать их. Он еще не оправился в достаточной мере и упал в обморок. Это обстоятельство послужило поводом для крайне несправедливой и предвзятой критики в его адрес, когда он стал кандидатом в президенты. Какими бы ни были квалификации генерала Пирса для президентского поста, он был джентльменом и человеком мужественным. Я не был его политическим сторонником, но знал его ближе, чем любого другого из генералов-добровольцев.

Генерал Скотт воздержался от входа в город в то время, поскольку мистер Николас П. Трист, уполномоченный со стороны Соединенных Штатов для ведения переговоров о мирном договоре с Мексикой, находился при армии, и он или генерал Скотт полагали — вероятно, оба они, — что заключение договора будет более возможным, пока мексиканское правительство удерживает столицу, нежели если оно будет рассеяно, а столица окажется в руках захватчиков. Как бы то ни было, мы не вошли в город в то время. Армия заняла позиции вдоль склонов гор к югу от города, вплоть до Такубаи на западе. Сразу же начались переговоры с Санта-Анной, который тогда фактически был ПРАВИТЕЛЬСТВОМ и непосредственным командующим всеми войсками, участвовавшими в обороне страны. Было подписано перемирие, которое запрещало обеим сторонам укреплять свои позиции или получать подкрепления в течение срока действия перемирия, но разрешало генералу Скотту тем временем получать продовольствие для своей армии из города.

Переговоры начались немедленно и велись энергично между мистером Тристом и комиссарами, назначенными со стороны Мексики, вплоть до 2 сентября. В это время мистер Трист представил свой ультиматум. Техас должен был быть полностью передан Мексикой, а Нью-Мексико и Калифорния уступлены Соединенным Штатам за оговоренную сумму, которая должна была быть определена позднее. Я не думаю, что мистер Трист обладал какой-либо свободой действий в отношении границ. Война была завоевательной, в интересах определенного института, и весьма вероятно, что частные инструкции предусматривали приобретение территории, из которой могли бы быть образованы новые штаты. Как бы то ни было, мексиканцы были настолько возмущены предложенными условиями, что начали подготовку к обороне, не уведомив о прекращении перемирия. Условия перемирия нарушались и ранее, когда обозы отправлялись в город за припасами для армии. Первый поезд, вошедший в город, подвергся серьезной угрозе со стороны толпы. Однако власти принесли извинения и отвергли всякую ответственность за это; и в дальнейшем, чтобы не провоцировать мексиканское население и солдат, наши обозы с эскортом отправлялись ночью, когда войска находились в казармах, а горожане спали. На это обстоятельство закрыли глаза, и переговоры продолжились. Как только до генерала Скотта дошли известия о втором нарушении перемирия, около 4 сентября, он написал резкое письмо президенту Санта-Анне, обратив его внимание на это, и, получив неудовлетворительный ответ, объявил перемирие оконченным.

Генерал Скотт с дивизией Уорта в это время занимал Такубаю, деревню примерно в четырех милях к юго-западу от Мехико, простирающуюся от подножия вверх по склону горы на расстояние полумили. Более чем в миле к западу, также немного выше равнины, стоит Молино-дель-Рей. Мельница представляет собой длинное каменное строение высотой в один этаж и длиной в несколько сотен футов. В тот период, о котором я говорю, генерал Скотт полагал, что часть мельницы используется как литейный завод для отливки орудий. Это, однако, оказалось ошибкой. Она была ценна для мексиканцев из-за количества зерна, которое в ней хранилось. Здание имеет плоскую крышу, а ряд мешков с песком вдоль внешних стен делал верхнюю часть весьма грозной защитой для пехоты. Чапультепек — это холм, поднимающийся над равниной на высоту, вероятно, в триста футов, расположенный почти на прямой линии между Молино-дель-Рей и западной частью города. Он был укреплен как на вершине, так и на скалистых и крутых склонах.

Мехико снабжается водой по двум акведукам, покоящимся на прочных каменных арках. Один из этих акведуков берет воду из горного ручья, впадающего в него у Молино-дель-Рей или рядом с ним, и идет на север вплотную к западному подножию Чапультепека; оттуда вдоль центра широкой дороги, пока не достигает дороги, идущей на восток в город через гариту Сан-Косме; от этой точки акведук и дорога идут на восток к городу. Второй акведук начинается у восточного подножия Чапультепека, где он питается источником, и идет на северо-восток к городу. Этот акведук, как и другой, проходит посреди широкой проезжей части, оставляя пространство с каждой стороны. Арки, поддерживающие акведук, обеспечивали защиту как наступающим войскам, так и тем, кто оборонялся. В точках на дороге Сан-Косме были возведены парапеты с амбразурой для одного артиллерийского орудия в каждом. В том месте, где и дорога, и акведук поворачивают под прямым углом с севера на восток, находился не только один из таких парапетов с одним орудием и пехотной поддержкой, но и дома к северу от дороги Сан-Косме, обращенные на юг и открывающие вид на дорогу обратно к Чапультепеку, были заняты пехотой, защищенной парапетами из мешков с песком. Дороги, ведущие к гаритам (воротам) Сан-Косме и Белен, по которым эти акведуки входят в город, были сильно укреплены. Глубокие широкие рвы, наполненные водой, окаймляли стороны обеих дорог. Таковы были укрепления Мехико в сентябре 1847 года на маршрутах, по которым вошел генерал Скотт.

До мексиканской войны генерал Скотт был очень расположен к генералу Уорту — фактически он оставался таковым до самого конца военных действий, — но по какой-то причине Уорт отдалился от своего начальника. Скотт, очевидно, принял эту холодность близко к сердцу. Однако он не стал мстить, а, напротив, проявил всяческое желание задобрить своего подчиненного. В то время считалось, что он дал Уорту полномочия спланировать и провести битву при Молино-дель-Рей без диктата или вмешательства со стороны кого-либо, именно с целью восстановления их прежних отношений. Усилия не увенчались успехом, и два генерала с тех пор оставались холодными и безразличными друг к другу, если не откровенно враждебными.

Битва при Молино-дель-Рей произошла 8 сентября. В ночь на 7-е число Уорт послал за своими бригадными и полковыми командирами вместе с их штабами, чтобы они прибыли в его штаб-квартиру для получения инструкций на завтрашний день. Эти приказы предусматривали движение на расстояние удара от Мельниц до рассвета. Инженеры провели разведку местности настолько хорошо, насколько это было возможно, и получили всю информацию, необходимую для составления надлежащих приказов как для подхода, так и для атаки.

К рассвету утра 8-го числа войска, которые должны были участвовать в сражении при Молино, находились на назначенных местах. Местность перед Мельницами, к югу, простреливалась артиллерией с вершины Чапультепека, а также более легкими батареями, находившимися под рукой; но была предпринята атака, и вскоре все было кончено. Войска Уорта вошли в Мельницы через все двери, и противник в спешке отступил к Чапультепеку. Если бы эта победа была немедленно развита, без сомнения, американцы и мексиканцы преодолели бы оборонительные сооружения Чапультепека настолько одновременно, что место пало бы в наши руки без дальнейших потерь. Защитники укреплений не могли стрелять по нам, не подвергая опасности своих собственных людей. Этого сделано не было, и пять дней спустя были принесены в жертву еще более ценные жизни, чтобы взять укрепления, которые были почти в наших руках 8-го числа. Я не критикую неспособность захватить Чапультепек в то время. Результат, последовавший за первым штурмом, невозможно было предвидеть, и чтобы воспользоваться неожиданным преимуществом, командующий генерал должен был находиться на месте и дать необходимые инструкции в нужный момент, либо войска должны были продолжать движение без приказов. Однако всегда следует преследовать отступающего врага, если только не поступило приказа остановиться или иного распоряжения. Потери с нашей стороны при Молино-дель-Рей были тяжелыми для участвовавшего количества войск. Особенно среди офицерского состава.

Я был в числе первых войск, вошедших в Мельницы. Проходя на северную сторону, глядя в сторону Чапультепека, я случайно заметил, что на крыше здания все еще находились вооруженные мексиканцы, всего в нескольких футах от многих наших людей. Не видя лестницы, ведущей на крышу здания, я взял несколько солдат, приказал подкатить телегу, которая случайно стояла рядом, и, приставив дышло к стене и подперев колеса, чтобы телега не откатилась назад, использовал дышло как своего рода лестницу, доходящую до трех-четырех футов от верха. По ней я взобрался на крышу здания, за мной последовало несколько человек, но обнаружил, что рядовой солдат опередил меня, выбравшись другим путем. На крыше все еще оставалось довольно много мексиканцев, среди них майор и пять или шесть офицеров более низких чинов, которые не успели уйти до того, как наши войска заняли здание. У них все еще было оружие, в то время как упомянутый ранее солдат ходил часовым, охраняя пленных, которых он ОЦЕПИЛ в одиночку. Я остановил часового, принял шпаги у офицеров и с помощью солдат, находившихся теперь со мной, приступил к приведению мушкетов в негодность, ударяя ими о край стены, и сбрасывал их вниз.

Молино-дель-Рей был взят, и участвовавшие войска, за исключением соответствующего караула над захваченной позицией и имуществом, были отправлены обратно в свои казармы в Такубаю. Бой длился недолго, но число убитых и раненых было значительным для количества задействованных войск.

В ночь на 11-е число были установлены батареи, которые могли вести огонь по укреплениям Чапультепека. Бомбардировка началась рано утром 12-го числа, но в течение этого дня не было иного боя, кроме артиллерийского. Генерал Скотт поручил захват Чапультепека генералу Пиллоу, но не оставил детали на его усмотрение. Были сформированы две штурмовые колонны по двести пятьдесят человек каждая, состоящие из добровольцев для этого случая. Ими командовали капитаны Маккинзи и Кейси соответственно. Штурм был успешным, но кровопролитным.

В последующие годы, если не в то время, битвы при Молино-дель-Рей и Чапультепеке казались мне совершенно ненужными. Когда были определены штурмы гарит Сан-Косме и Белен, до дороги, идущей на восток к первым воротам, можно было легко добраться без боя, двигаясь вдоль юга Мельниц до тех пор, пока не окажешься достаточно далеко на западе, чтобы быть вне зоны досягаемости, а затем на север к вышеупомянутой дороге; или, если желательно было держать две атакующие колонны ближе друг к другу, войска можно было повернуть на восток, чтобы выйти на дорогу акведука вне зоны досягаемости орудий Чапультепека. Точно так же войска, назначенные для действий против Белен, могли держаться восточнее Чапультепека, вне зоны досягаемости, и выйти к акведуку, также вне зоны досягаемости Чапультепека. Молино-дель-Рей и Чапультепек были бы неизбежно эвакуированы, если бы был выбран этот курс, так как они были бы обойдены.

Генерал Квитман, доброволец из штата Миссисипи, пользовавшийся уважением в армии как солдат и как человек, командовал колонной, действовавшей против Белен. Генерал Уорт командовал колонной против Сан-Косме. Когда пал Чапультепек, началось продвижение вдоль двух дорог акведуков. Я был на дороге к Сан-Косме и видел большую часть того, что происходило на этом маршруте. Когда мы встречали сопротивление, наши войска укрывались под арками, поддерживающими акведук, продвигаясь по одной арке за раз. Мы не встречали серьезных препятствий до тех пор, пока не оказались в пределах выстрела от точки, где дорога, на которой мы находились, пересекается с дорогой, идущей на восток к городу, — точки, где акведук поворачивает под прямым углом. Я уже описывал укрепления этой позиции. Помимо меня, я могу вспомнить только трех офицеров, находившихся в авангарде, когда была достигнута вышеупомянутая позиция. Одним из этих офицеров был лейтенант Семмс из Корпуса морской пехоты. Думаю, капитаном Гором и лейтенантом Иудой из 4-го пехотного полка были остальные. Наше продвижение было временно остановлено единственным артиллерийским орудием на углу дорог и пехотой, занимавшей крыши домов позади него.

К западу от дороги, где мы находились, стоял дом, занимавший юго-западный угол, образованный дорогой Сан-Косме и дорогой, по которой мы двигались. Каменная стена шла от дома вдоль каждой из этих дорог на значительное расстояние, а затем возвращалась назад, соединяясь и окружая довольно большой двор вокруг дома. Я выждал момент, перебежал через дорогу и укрылся за южной стеной. Осторожно продвигаясь к западному углу ограды, я заглянул за него и, никого не увидев, продолжил путь, все так же осторожно, пока не достиг дороги, идущей с востока на запад. Затем я вернулся к войскам и призвал добровольцев. Все, кто был рядом со мной или слышал меня, около дюжины человек, предложили свои услуги. Приказав им держать оружие на изготовку, я выждал момент и перевел их через дорогу под прикрытие стены, прежде чем враг успел сделать по нам хоть один выстрел. Наши люди под прикрытием арок внимательно следили за укреплениями, преграждавшими нам путь, и крышами домов за ними, и всякий раз, когда над парапетами показывалась голова, они стреляли. Таким образом, наше пересечение стало возможным без потерь.

Когда мы достигли безопасной позиции, я снова проинструктировал свой небольшой отряд держать оружие на изготовку, не стрелять по врагу, пока не будет приказа, и двигаться очень осторожно, следуя за мной, пока не достигнем дороги Сан-Косме; тогда мы окажемся во фланге людей, обслуживающих орудие на дороге, и между нами и ими не будет никаких препятствий. Когда мы достигли юго-западного угла ограды, описанной ранее, я увидел, как некоторые войска Соединенных Штатов продвигаются на север через неглубокий ров неподалеку, подошедшие уже после моей разведки. Это была рота капитана Гораса Брукса из артиллерии, действовавшая как пехота. Я кратко объяснил Бруксу, что я обнаружил и что собираюсь сделать. Он сказал, что, поскольку я знаю местность, а он нет, я могу идти вперед, а он последует за мной. Как только мы вышли на дорогу, ведущую в город, войска, обслуживавшие орудие на парапете, отступили, а те, что были на крышах домов неподалеку, последовали за ними; наши люди бросились в погоню — войска, которые мы оставили под арками, присоединились — так что вторая линия поперек дороги, примерно на полпути между первой и гаритой, была взята. Никаких подкреплений, кроме роты Брукса, еще не подошло, и занятая нами позиция была слишком передовой, чтобы удерживать ее столь малыми силами. Ее пришлось оставить, но позже в тот же день она была отбита с некоторыми потерями.

Командование Уорта постепенно продвигалось к открывшемуся перед ним фронту. Позже в тот же день, проводя разведку, я обнаружил церковь в стороне к югу от дороги, которая, как мне показалось, имела колокольню, с которой просматривалась местность за гаритой Сан-Косме. Я уговорил офицера вольтижеров с горной гаубицей и людьми для ее обслуживания пойти со мной. Поскольку дорога была занята врагом, нам пришлось выйти в поле к югу, чтобы добраться до церкви. Это привело нас через несколько рвов глубиной по грудь в воде, заросших водными растениями. Эти рвы, однако, были не более восьми или десяти футов в ширину. Гаубицу разобрали и перенесли на руках к месту назначения. Когда я постучал, чтобы войти, к двери подошел священник, который, будучи крайне вежливым, отказался нас впустить. С тем небольшим знанием испанского, которое у меня было, я объяснил ему, что он может спасти имущество, открыв дверь, и он, безусловно, спасет себя от участи стать пленником, по крайней мере на время; к тому же я намеревался войти, независимо от того, даст он согласие или нет. Он начал видеть свой долг в том же свете, что и я, и открыл дверь, хотя и не выглядел так, будто это доставило ему особое удовольствие. Орудие доставили на колокольню и собрали. Мы находились не более чем в двух-трех сотнях ярдов от Сан-Косме. Выстрелы из нашей маленькой пушки падали на врага и создавали большую неразбериху. Почему они не послали небольшой отряд и не захватили нас, я не знаю. У нас не было ни пехоты, ни других средств защиты, кроме нашего единственного орудия.

Эффект от этого орудия по войскам у городских ворот был настолько заметным, что генерал Уорт увидел его со своей позиции.


[Mentioned in the reports of Major Lee, Colonel Garland and
General Worth.—PUBLISHERS.]





Он был настолько доволен, что послал штабного офицера, лейтенанта Пембертона — позже генерал-лейтенанта, командовавшего обороной Виксберга, — чтобы тот привел меня к нему. Он выразил свое удовлетворение услугами, которые оказывала гаубица на церковной колокольне, сказав, что каждый выстрел был эффективным, и приказал капитану вольтижеров доложить мне с другой гаубицей, чтобы ее разместили вместе с той, что уже приносила столько пользы. Я не мог сказать генералу, что на колокольне нет места для еще одного орудия, потому что он, вероятно, счел бы такое заявление возражением со стороны второго лейтенанта. Я взял капитана с собой, но не использовал его орудие.

Ночь на 13 сентября войска под командованием генерала Уорта провели в домах возле Сан-Косме и в линии, противостоящей общей линии врага через Белен. Войска, с которыми я был, находились в домах к северу от дороги, ведущей в город, и всю ночь занимались прорубанием проходов из одного дома в другой в сторону города. В течение ночи Санта-Анна со своей армией — за исключением дезертиров — покинул город. Он освободил всех заключенных, содержавшихся в городе, надеясь, без сомнения, что они нанесут нам какой-то вред до рассвета; но через несколько часов после того, как Санта-Анна ушел, городские власти направили делегацию к генералу Скотту с просьбой — если не требованием — о перемирии, касающемся церковного имущества, прав граждан и верховенства городского правительства в управлении муниципальными делами. Генерал Скотт отказался связывать себя условиями, но дал заверения, что те, кто решит остаться в пределах наших линий, будут защищены, пока ведут себя подобающим образом.
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Генерал Квитман очень успешно продвигался по своей линии 13-го числа, так что к ночи его отряд занимал почти ту же позицию у Белен, что и войска Уорта у Сан-Косме. После вышеупомянутой встречи между генералом Скоттом и городским советом были отданы приказы об осторожном входе обеих колонн утром. Войска под командованием Уорта должны были остановиться у Аламеды, парка недалеко от западной части города. Квитман должен был направиться прямо к Плазе и занять Дворец — массив зданий на восточной стороне, в котором заседает Конгресс, проводятся национальные суды, расположены все государственные учреждения, проживает президент, и остается много места для музеев, приемов и т. д. Это здание обычно называют «Чертогами Монтесумы».















ГЛАВА XII.

ПОВЫШЕНИЕ ДО ПЕРВОГО ЛЕЙТЕНАНТА — ЗАХВАТ МЕХИКО — АРМИЯ — МЕКСИКАНСКИЕ СОЛДАТЫ — МИРНЫЕ ПЕРЕГОВОРЫ.





При входе в город по войскам открыли огонь освобожденные заключенные, а возможно, и дезертиры, и враждебно настроенные граждане. Улицы были пусты, и город представлял собой «город мертвых», если не считать этой стрельбы невидимых лиц с крыш домов, из окон и из-за углов. В этой перестрелке подполковник моего полка Гарленд был тяжело ранен, лейтенант Сидни Смит из 4-го пехотного полка также был смертельно ранен. Он умер через несколько дней, и благодаря его смерти я был повышен до звания первого лейтенанта. Я вступил в битву при Пало-Альто в мае 1846 года вторым лейтенантом и вошел в Мехико шестнадцать месяцев спустя в том же звании, после того как побывал во всех возможных для одного человека сражениях и в полку, который потерял за время войны больше офицеров, чем когда-либо присутствовало в любом отдельном сражении. Мой полк потерял четырех офицеров, всех старше меня по званию, из-за взрывов пароходов во время мексиканской войны. Мексиканцы были не столь разборчивы. Они иногда отстреливали моих младших по званию.

Генерал Скотт вскоре последовал за войсками в город, торжественно. Я удивлен, что по нему не стреляли, но я полагаю, что этого не было; во всяком случае, он не пострадал. Сначала он разместился в «Чертогах Монтесумы» и оттуда издал свои мудрые и осмотрительные приказы по управлению завоеванным городом и по подавлению враждебных действий освобожденных заключенных, о которых уже говорилось, — приказы, которые вызывают уважение у всех, кто их изучает. Беззаконие было вскоре подавлено, и Мехико превратился в тихий, законопослушный город. Люди начали появляться на улицах, не боясь захватчиков. Вскоре после этого основная часть войск была отправлена из города в деревни у подножия гор, в четырех или пяти милях к югу и юго-западу.


NOTE.—It had been a favorite idea with General Scott for a
great many years before the Mexican war to have established in
the United States a soldiers' home, patterned after something of
the kind abroad, particularly, I believe, in France.  He
recommended this uniformly, or at least frequently, in his
annual reports to the Secretary of War, but never got any
hearing.  Now, as he had conquered the state, he made
assessments upon the different large towns and cities occupied
by our troops, in proportion to their capacity to pay, and
appointed officers to receive the money.  In addition to the sum
thus realized he had derived, through capture at Cerro Gordo,
sales of captured government tobacco, etc., sums which swelled
the fund to a total of about $220,000.  Portions of this fund
were distributed among the rank and file, given to the wounded
in hospital, or applied in other ways, leaving a balance of some
$118,000 remaining unapplied at the close of the war.  After the
war was over and the troops all home, General Scott applied to
have this money, which had never been turned into the Treasury
of the United States, expended in establishing such homes as he
had previously recommended.  This fund was the foundation of the
Soldiers' Home at Washington City, and also one at Harrodsburgh,
Kentucky.  The latter went into disuse many years ago.  In fact it never
had many soldiers in it, and was, I believe, finally sold.]





Одобрял ли генерал Скотт мексиканскую войну и то, как она была развязана, у меня нет возможности узнать. Его приказы войскам свидетельствуют лишь о солдатском духе, возможно, с небольшим вниманием к увековечению собственной славы. С другой стороны, приказы генерала Тейлора, я думаю, указывают на то, что он считал администрацию ответственной за войну и не чувствовал на себе никакой ответственности, кроме добросовестного выполнения своих обязанностей. Оба генерала заслуживают похвалы своих соотечественников и того, чтобы жить в благодарной памяти этого народа до последнего поколения.

Ранее в этом повествовании я упоминал, что равнина, достигнутая после прохождения гор к востоку от Пероте, простирается до городов Пуэбла и Мехико. Маршрут, по которому следовала армия перед достижением Пуэблы, проходит через перевал в горном отроге, идущем с юга. Этот перевал очень легко оборонять меньшими силами против больших. Опять же, самая высокая точка дорожного полотна между Веракрусом и Мехико находится над горой Рио-Фрио, которую также можно было успешно оборонять меньшими силами против превосходящих. Но при движении к северу от гор, примерно в тридцати милях к северу от Пуэблы, обоих этих перевалов можно было избежать. Дорога от Пероте до Мехико по этому последнему маршруту такая же ровная, как прерии на нашем Западе. Прибыв с севера от Пуэблы, можно было выделить войска для захвата этого места, а затем, продолжая движение на запад с остальной частью армии, не встретить ни одной горы до самого Мехико. Правда, эта дорога привела бы войска через Гваделупе — город, церковь и отдельный горный отрог примерно в двух милях к северу от столицы, все носящие одно и то же общее название, — и в этой точке озеро Тескоко подходит близко к горе, которая была укреплена как у подножия, так и на склонах: но войска могли пройти к северу от горы и войти всего в нескольких милях к северо-западу, и таким образом обойти позицию с фланга, как они фактически и сделали на юге.

Мне всегда казалось, что этот северный маршрут к Мехико был бы лучшим. Но мой более поздний опыт преподал мне два урока: во-первых, что вещи видятся яснее после того, как события уже произошли; во-вторых, что самые уверенные критики — это, как правило, те, кто меньше всего знает о предмете критики. Я знаю достаточно о мексиканской войне, чтобы сердечно одобрять большую часть генеральского руководства, но не соглашаться с некоторой его частью. Естественно, что такой важный город, как Пуэбла, не следовало проходить с презрением; возможно, естественно, что была выбрана прямая дорога к нему; но его можно было миновать, обеспечив его эвакуацию и захват без опасности столкновения с врагом в запутанных горных теснинах. Таким же образом к Мехико можно было подойти без какой-либо опасности сопротивления, кроме как в открытом поле.

Но успехи генерала Скотта — ответ на любую критику. Он вторгся в густонаселенную страну, продвинувшись на двести шестьдесят миль вглубь территории, имея силы, которые ни в один момент не превышали половины сил противника; у него не было тыловой базы; враг всегда находился в укреплениях, всегда занимал оборонительную позицию; тем не менее он выиграл каждое сражение, захватил столицу и покорил правительство. Заслуга в этом, безусловно, принадлежит участвовавшим в боях войскам, но планы и стратегия были делом генерала.

К тому времени я уже совершал марши и участвовал в сражениях под началом как генерала Скотта, так и генерала Тейлора. Первый разделил свои силы численностью 10 500 человек на четыре колонны, выступавшие с интервалом в один день при движении от Пуэблы к столице страны, хотя было известно, что армия, более чем вдвое превосходящая его собственную, готова оказать сопротивление его приходу. Дорога была широкой, а местность открытой, за исключением перевала через горы Рио-Фрио. Генерал Тейлор придерживался той же тактики при марше навстречу врагу. Он передвигался даже меньшими отрядами. В то время мне и в голову не приходило сомневаться в непогрешимости этих двух генералов во всех вопросах, касающихся их профессии. Я полагал, что они передвигаются небольшими группами, потому что большее количество людей невозможно провести по одной дороге за один день вместе с артиллерией и необходимыми обозами. Позже я осознал ошибочность этого убеждения. Мятеж, последовавший как следствие Мексиканской войны, никогда не был бы подавлен, если бы нельзя было перемещать одновременно более крупные соединения войск, чем это было принято при Скотте и Тейлоре.

Победы в Мексике во всех случаях были одержаны над значительно превосходящими силами противника. На то было две причины. И у генерала Скотта, и у генерала Тейлора были армии, которые нечасто удается собрать. В сражениях при Пало-Альто и Ресака-де-ла-Пальма у генерала Тейлора была небольшая армия, но она состояла исключительно из регулярных войск, прошедших отличную строевую и дисциплинарную подготовку. Каждый офицер, от высшего до низшего, был обучен своему делу — не обязательно в Вест-Пойнте, но в лагерях, гарнизонах, а многие из них — в индейских войнах. Рядовой состав, возможно, был менее пригоден в качестве материала для создания армии, чем добровольцы, участвовавшие во всех последующих сражениях войны, но это были храбрые люди, и строевая подготовка и дисциплина раскрыли в них все, на что они были способны. Лучшей армии, если сравнивать человека с человеком, вероятно, никогда не противостояло врагу, чем та, которой командовал генерал Тейлор в двух первых сражениях Мексиканской войны. Добровольцы, пришедшие позже, были лучшим материалом, но поначалу не имели ни подготовки, ни дисциплины. Они находились среди такого количества дисциплинированных солдат и профессионально обученных офицеров, что, вступая в бой, испытывали уверенность, которой иначе бы не чувствовали. Они почти сразу становились настоящими солдатами. Всеми этими условиями мы могли бы воспользоваться снова в случае войны.

Мексиканская армия того времени едва ли была организованной силой. Рядового солдата при необходимости набирали из низших слоев населения; его согласия не спрашивали; он был плохо одет, еще хуже накормлен и редко получал жалованье. Когда он становился не нужен, его просто отпускали. Офицеры низших чинов немногим превосходили своих солдат. Несмотря на все это, я видел, как некоторые из этих людей держались в бою так же храбро, как любые другие солдаты, которых мне доводилось видеть. Сейчас у Мексики есть регулярная армия, превышающая по численности армию Соединенных Штатов. У них есть военное училище, созданное по образцу Вест-Пойнта. Их офицеры образованны и, несомненно, в большинстве своем храбры. Мексиканская война 1846–1848 годов была бы невозможна в нынешнем поколении.

Мексиканцы проявили патриотизм, который нам стоило бы отчасти перенять, но с большим уважением к истине. Они празднуют годовщины Чапультепека и Молино-дель-Рей как дни великих побед. Эти годовщины признаны национальными праздниками. В этих двух сражениях, хотя войска Соединенных Штатов и одержали победу, это стоило им огромных жертв по сравнению с потерями мексиканцев. Мексиканцы, как и во многих других случаях, сражались так же стойко, как любые другие войска. Проблема, по-видимому, заключалась в недостатке опыта у офицеров, что приводило к тому, что через некоторое время они просто прекращали бой — не потому, что были окончательно разбиты, а потому, что посчитали, что сражались достаточно. Их нынешние власти приходят в восторг, рассказывая об этих победах, и с гордостью говорят о крупной сумме денег, которую они в конце концов заставили нас заплатить. У нас же, спустя двадцать лет после окончания самой грандиозной войны, какую только знал мир, находятся писатели — якобы преданные нации, — которые пытаются доказать, что силы Союза не были победителями; по сути, они говорят, что нас громили от Донельсона до Виксберга и Чаттануги, а на Востоке — от Геттисберга до Аппоматтокс, когда физически мятеж выдохся от полного истощения. В обеих историях одинаковое количество вымысла.

Я бы не хотел, чтобы годовщины наших побед праздновались, а дни наших поражений превращались в дни поста, проводимые в унижении и молитвах; но я хотел бы видеть написанную правдивую историю. Такая история воздаст должное мужеству, выносливости и солдатскому мастерству американского гражданина, из какой бы части страны он ни был родом и в каких бы рядах ни сражался. Справедливость дела, которое в конечном итоге восторжествовало, со временем, я не сомневаюсь, будет признана каждым гражданином страны. В настоящее время, и до тех пор, пока живы свидетели великой войны между штатами, будут люди, которые не найдут утешения в потере дела, которое они считали святым. Со временем люди, даже на Юге, начнут удивляться, как их предки могли сражаться за институты, признававшие право собственности на человека, или оправдывать их.

После падения столицы и разгона правительства Мексики казалось весьма вероятным, что потребуется длительная военная оккупация страны. Генерал Скотт немедленно приступил к подготовке приказов, постановлений и законов на случай такого развития событий. Он планировал заставить страну оплатить все расходы по оккупации, чтобы армия не стала ощутимым бременем для населения. Его план состоял в том, чтобы ввести прямой налог на отдельные штаты и взимать пошлины на весь импорт в портах, открытых для торговли. С самого начала войны частная собственность не изымалась ни для нужд армии, ни для частных лиц без полной компенсации. Эту политику предполагалось продолжать. В долине Мехико не было достаточно войск, чтобы занять много пунктов, но теперь, когда у врага не осталось организованной армии сколько-нибудь значительного размера, можно было получить подкрепления из-за Рио-Гранде, к тому же время от времени прибывали новые добровольцы, все через Веракрус. Был установлен военный контроль над Куэрнавакой, в пятидесяти милях к югу от Мехико; над Толукой, почти на таком же расстоянии к западу, и над Пачукой, важным горнодобывающим городом примерно в шестидесяти милях к северо-востоку. Веракрус, Халапа, Орисаба и Пуэбла уже находились в наших руках.

Тем временем мексиканское правительство в лице Санта-Анны ушло, и некоторое время казалось сомнительным, найдет ли уполномоченный Соединенных Штатов мистер Трист кого-либо для переговоров. Однако вскоре в Керетаро было создано временное правительство, и Трист начал переговоры о завершении войны. До того как условия были окончательно согласованы, он получил приказ вернуться в Вашингтон, но генерал Скотт убедил его остаться, поскольку соглашение было уже почти достигнуто, а администрация должна была одобрить его действия, если ему удастся заключить такой договор, который предусматривался его инструкциями. Договор был окончательно подписан 2 февраля 1848 года и принят правительством в Вашингтоне. Он известен как «Договор Гвадалупе-Идальго» и закрепил за Соединенными Штатами Рио-Гранде в качестве границы Техаса, а также всю территорию, входившую тогда в состав Нью-Мексико и Верхней Калифорнии, за сумму в 15 000 000 долларов.

Вскоре после вступления в Мехико оппозиция генералов Пиллоу, Уорта и полковника Дункана генералу Скотту стала весьма заметной. Скотт утверждал, что они требовали от президента его смещения. Не знаю, так ли это, но мне известно об их нескрываемой враждебности к своему начальнику. В конце концов он арестовал их и предъявил обвинения в неподчинении и неуважении. Этот акт вызвал кризис в карьере командующего генерала. Он с самого начала заявлял, что администрация враждебна к нему; что она не выполнила своих обещаний по обеспечению людьми и военным снаряжением; что сам президент проявил двуличие, если не предательство, в попытке добиться назначения Бентона: и теперь администрация открыто продемонстрировала свою вражду. Примерно в середине февраля поступили приказы о созыве следственной комиссии в составе бревет-бригадного генерала Тоусона, генерального казначея армии, бригадного генерала Кушинга и полковника Белнапа для расследования действий обвиняемых и обвинителя, а вскоре после этого из Вашингтона были получены приказы об освобождении Скотта от командования полевой армией и назначении на этот пост генерал-майора Уильяма О. Батлера из Кентукки. Этот же приказ освободил Пиллоу, Уорта и Дункана из-под ареста.

Если уж предстояла замена, то выбор генерала Батлера был приемлем для всех заинтересованных лиц, насколько я помню слышать высказывания на этот счет. Многие считали обращение с генералом Скоттом суровым и несправедливым. Вполне возможно, что тщеславие генерала побудило его сказать и сделать вещи, которые дали администрации благовидный предлог сделать именно то, что она сделала и что хотела сделать с самого начала. Комиссия судила обвинителя в той же мере, что и обвиняемых. Она была распущена до завершения своей работы, чтобы собраться в Фредерике, штат Мэриленд. Генерал Скотт покинул страну и до начала 1861 года больше не имел ничего, кроме номинального командования армией. Его, безусловно, не поддержали в усилиях по поддержанию дисциплины в высших эшелонах.

Попытки политически уничтожить двух успешных генералов сделали их обоих кандидатами в президенты. Генерал Тейлор был выдвинут в 1848 году и избран. Четыре года спустя генерал Скотт получил номинацию, но был разгромлен, и партия, выдвинувшая его, прекратила свое существование вместе с его поражением.


[The Mexican war made three presidential candidates, Scott,
Taylor and Pierce—and any number of aspirants for that high
office.  It made also governors of States, members of the
cabinet, foreign ministers and other officers of high rank both
in state and nation.  The rebellion, which contained more war in
a single day, at some critical periods, than the whole Mexican
war in two years, has not been so fruitful of political results
to those engaged on the Union side.  On the other side, the side
of the South, nearly every man who holds office of any sort
whatever, either in the state or in the nation, was a
Confederate soldier, but this is easily accounted for from the
fact that the South was a military camp, and there were very few
people of a suitable age to be in the army who were not in it.]



















ГЛАВА XIII.

МИРНЫЙ ДОГОВОР — МЕКСИКАНСКАЯ КОРРИДА — ПОЛКОВОЙ КВАРТИРМЕЙСТЕР — ПОЕЗДКА К ПОПОКАТЕПЕТЛЮ — ПОЕЗДКА В ПЕЩЕРЫ МЕКСИКИ.





Мирный договор между двумя странами был подписан уполномоченными обеих сторон в начале февраля 1848 года. Потребовалось немало времени, чтобы он дошел до Вашингтона, получил одобрение администрации и был окончательно ратифицирован Сенатом. Армия, естественно, полагала, что боев больше не будет, и офицеры, и солдаты, конечно, стремились домой, но, зная, что неизбежны задержки, они довольствовались тем, что могли. Каждое воскресенье устраивалась коррида для развлечения тех, кто готов был заплатить пятьдесят центов. Я посетил одну из них — всего одну, — не желая покидать страну, не увидев национального зрелища. Зрелище было для меня отвратительным. Я не мог понять, как люди могут наслаждаться страданиями животных, а зачастую и людей, как они, казалось, делали это в таких случаях.

На этих состязаниях обычно приносили в жертву от четырех до шести быков. Зрители занимали места вокруг арены, где проходило представление, причем каждое место, кроме первого ряда, было выше предыдущего, так что каждый мог получить полный обзор зрелища. Когда все было готово, на арену выпускали быка. Входили трое или четверо мужчин верхом на сущих скелетах лошадей, слепых или с завязанными глазами, настолько слабых, что они не могли сделать резкий поворот со своими всадниками без риска упасть. Мужчины были вооружены копьями с наконечниками острыми, как игла. Другие люди входили на арену пешком, вооруженные красными флагами и взрывчаткой размером с мушкетный патрон. К каждому из этих зарядов была прикреплена зазубренная игла, которая служила для того, чтобы прикрепить их к быку, вонзившись в кожу. Перед тем как животное выпускали, на него прикрепляли множество таких зарядов. Боль от уколов игл приводила быка в ярость, но когда начинались взрывы патронов, животное становилось невменяемым. Когда он бросался на одного всадника, другой вонзал в него копье. Он поворачивался к своему последнему мучителю, когда человек пешком выставлял красный флаг; бык бросался на него, и ему позволяли подцепить его на рога. Флаг падал и закрывал глаза животному, так что оно не знало, что делать; его сдергивали, и мучения возобновлялись. Когда животное доводили до неконтролируемого бешенства, всадники отступали, и входили матадоры — буквально «убийцы», — вооруженные острыми ножами с лезвиями длиной двенадцать или восемнадцать дюймов. Трюк заключался в том, чтобы увернуться от атаки животного и вонзить ему нож в сердце, когда оно пробегало мимо. Если эти попытки не удавались, быка наконец ловили на лассо, удерживали и убивали, вонзая лезвие ножа в позвоночник сразу за рогами. Затем его вытаскивали лошадьми или мулами, на арену выпускали следующего, и все повторялось снова.

В тот раз, когда я присутствовал, один из быков не отвлекался на атаки с тыла, взмахи красного флага и т. д., а продолжал идти вперед и, поддев рогами лошадь под брюхо, с огромной силой сбросил ее и всадника на землю. Лошадь была убита, а всадник лежал неподвижно, как мертвый. Быка затем поймали на лассо и убили описанным выше способом. Пришли люди и унесли мертвого человека на носилках. Когда забитых быка и лошадь вытащили, на арену выпустили свежего быка. Среди зрителей выделялся человек, которого всего несколько минут назад унесли на носилках. Он был мертв лишь постольку, поскольку это касалось представления; но труп оказался настолько живым, что не мог упустить шанс увидеть поражение кого-то из своих собратьев, которым, возможно, повезло меньше. Зрители выразили отвращение, обнаружив, что он ожил. Признаюсь, мне было жаль видеть жестокость по отношению к быку и лошади. Я не остался до конца представления; но пока я там находился, ни один бык не был убит предписанным способом.

Коррида сейчас запрещена в Федеральном округе — охватывающем территорию вокруг Мехико, несколько большую, чем округ Колумбия, — и она не является институтом ни в одной части страны. Во время одного из моих недавних визитов в Мексику в мою честь устраивали корриду в Пуэбле и Пачуке. Меня не уведомили заранее, чтобы я мог отказаться и тем самым предотвратить представление; но в обоих случаях я вежливо отказался присутствовать.

Другим развлечением жителей Мексики того времени, которому предавались почти все — мужчины и женщины, старые и молодые, священники и миряне, — была игра в монте. Регулярные праздничные недели проводились каждый год в местечке, известном тогда как Сан-Агустин-Тлальпан, в одиннадцати милях от города. Там были дилеры на любой вкус и для любого положения людей. Во многих палатках клако — медная монета страны, четыре из которых составляли шесть с четвертью центов наших денег, — были сложены в огромных количествах, вместе с серебром, чтобы удовлетворить тех, кто не мог ставить больше нескольких пенни за раз. В других палатках серебро составляло основную часть капитала банка, с несколькими дублонами для размена на случай, если банку не повезет. В некоторых не было никакой монеты, кроме золотой. Говорили, что здесь богачи проигрывали свои целые состояния за один день. Сейчас все это прекращено.

Что касается меня, то зимой 1847–1848 годов я был довольно занят. Мой полк был расквартирован в Такубайе. Я был полковым квартирмейстером и комиссаром. Генерал Скотт не смог получить одежду для войск с Севера. Люди начинали — ну, им нужна была одежда. Приходилось закупать материал, какой удавалось достать, и нанимать людей, чтобы шить из него «янки-униформы». Квартирмейстер в городе был назначен для выполнения этой особой обязанности; но одежда была так нужна, что ее забирали, как только она была готова. Полк был рад получить дюжину комплектов за раз. Мне приходилось следить за этим делом для 4-го пехотного полка. К тому же наш полковой фонд истощился, и некоторые музыканты оркестра несколько месяцев оставались без дополнительного жалованья.

Полковые оркестры в то время содержались частично за счет жалованья от правительства, а частично за счет полкового фонда. Существовало законное право зачислять определенное количество людей в качестве музыкантов. Некоторое число могло получать жалованье унтер-офицеров различных рангов, а остальные — жалованье рядовых. Этого было недостаточно, чтобы нанять руководителя оркестра или хороших исполнителей на определенных инструментах. В гарнизоне есть разные способы пополнения полкового фонда, достаточного для выплаты дополнительных денег музыкантам, создания библиотек и кегельбанов, подписки на журналы и предоставления многих дополнительных удобств солдатам. Лучший способ пополнения фонда — выдавать солдатам хлеб вместо муки. Рацион обычно составлял восемнадцать унций в день муки или хлеба; а из ста фунтов муки получается сто сорок фунтов хлеба. Эта экономия закупалась комиссаром в пользу фонда. В чрезвычайной ситуации, в которой оказался 4-й пехотный полк, я арендовал пекарню в городе, нанял пекарей-мексиканцев, купил топливо и все необходимое, а также получил контракт от главного комиссара армии на выпечку большого количества сухарей. За два месяца я заработал для фонда больше денег, чем составило мое жалованье за всю войну. Находясь в Монтеррее, я таким же образом пополнил гарнизонный фонд. Там, однако, не было никакой прибыли, кроме экономии муки за счет превращения ее в хлеб.

Весной 1848 года группа офицеров получила разрешение посетить Попокатепетль, самый высокий вулкан в Америке, и взять с собой эскорт. Я поехал с этой группой, многие из участников которой впоследствии занимали видные посты в стране. Из тех, кто «ушел на Юг» и достиг высокого звания, были лейтенант Ричард Андерсон, командовавший корпусом при Спотсильвании; капитан Сибли, генерал-майор, после войны много лет состоявший на службе у хедива Египта; капитан Джордж Криттенден, генерал мятежников; С. Б. Бакнер, сдавший форт Донельсон; и Мэнсфилд Ловелл, командовавший в Новом Орлеане до того, как город попал в руки национальных войск. Из тех, кто остался на нашей стороне, были капитан Эндрю Портер, лейтенант К. П. Стоун и лейтенант З. Б. Тауэр. Было еще довольно много других офицеров, чьих имен я не могу вспомнить.

В небольшой деревне (Озумба) у подножия Попокатепетля, откуда мы намеревались начать восхождение, мы наняли проводников и двух вьючных мулов с фуражом для наших лошадей. Высоко на горе стоял заброшенный дом из одной комнаты, называемый Вакерия, который много лет назад занимали люди, присматривавшие за скотом, пасшимся на горе. Пастбище там было очень хорошее, когда мы его увидели, и там все еще оставался кое-какой скот, потомки прежнего домашнего стада, который теперь одичал. Можно было доехать верхом до Вакерии, хотя дорога местами была довольно опасной. Иногда она была очень узкой, с зияющей пропастью с одной стороны, глубиной в сотни футов до ревущего горного потока внизу, и почти отвесными стенами с другой. В одном из таких мест один из наших мулов, нагруженный двумя мешками ячменя, по одному с каждой стороны, каждый размером с него самого, ударился грузом о склон горы и был сброшен вниз. Спуск был крутым, но не отвесным. Мул катился кубарем, пока не достиг дна, и мы, конечно, решили, что бедное животное разбилось вдребезги. Каково же было наше удивление, когда вскоре после того, как мы расположились на бивуак, мы увидели потерянного мула, груз и владельца, поднимающихся по склону. Груз защитил животное от серьезных травм, а его владелец отправился за ним и нашел путь обратно к тропе, ведущей к хижине, где мы должны были остановиться.

Ночь в Вакерии была одной из самых неприятных, что я когда-либо знал. Было очень холодно, и дождь лил как из ведра. Немного выше дождь прекратился и пошел снег. Ветер дул с огромной силой. В бревенчатой хижине, где мы находились, крыша была полностью сорвана с одной стороны, а с другой она была не лучше решета. Той ночью мы почти не спали. Как только рассвело, мы отправились к вершине. Ветер продолжал дуть с яростью, погода все еще была облачной, но ни дождя, ни снега не было. Облака, однако, скрывали от нас местность внизу, за исключением моментов, когда можно было мельком взглянуть через просвет между ними. Ветер разносил рыхлый снег по склонам горы в таких количествах, что стоять против него было почти невозможно. Мы продвигались все дальше и дальше, пока не стало ясно, что до вершины не добраться до темноты, если вообще возможно в такой шторм, и мы решили вернуться. Спуск был легким и быстрым, хотя и опасным, пока мы не спустились ниже снеговой линии. У хижины мы сели на лошадей и к ночи были в Озумбе.

Усталость от дневного перехода и бессонная ночь заставили нас лечь спать рано. Наши постели состояли из места на земляном полу с одеялом под нами. Вскоре все уснули; но задолго до рассвета один за другим члены нашей группы начали вскрикивать от мучительной боли в глазах. Никто этого не избежал. К утру глаза у половины группы были настолько опухшими, что они были полностью закрыты. Остальные страдали не меньше. Ощущение было примерно таким, как от укола раскаленной добела острой иглы. Мы оставались в расположении до полудня, промывая глаза холодной водой. Это принесло нам большое облегчение, и к вечеру боль полностью прошла. Отек, однако, сохранялся, и у половины группы глаза все еще были полностью закрыты; но мы решили начать обратный путь, причем те, кто мог хоть немного видеть, вели лошадей тех, кто не видел совсем. Мы двинулись обратно в деревню Амека-Амека, примерно в шести милях, и снова остановились на ночь. На следующее утро все были совершенно здоровы и свободны от боли. Погода была ясной, и Попокатепетль предстал во всей своей красе, вершина выглядела так, будто до нее не больше мили, и приглашала нас вернуться. Около половины группы горели желанием снова попытаться совершить восхождение и решили сделать это. Остальные — я был среди них — решили, что получили все удовольствие, какое только можно было извлечь из альпинизма, и что мы посетим великие пещеры Мексики, примерно в девяноста милях от того места, где мы тогда находились, на дороге в Акапулько.

Группа, которая поднялась на гору во второй раз, сумела достичь кратера на вершине, затратив гораздо меньше усилий, чем в первой попытке. Трое из них — Андерсон, Стоун и Бакнер — написали отчеты о своем путешествии, которые были опубликованы в то время. Я не делал никаких записей об этой экскурсии и с тех пор ничего о ней не читал, но мне кажется, что я вижу все это так же ярко, как если бы это было вчера. Я возвращался в Амека-Амеку и деревню за ней дважды за последние пять лет. Сцена существенно не изменилась с тех пор, как я ее помню.

Группа, с которой я был, двинулась на юг вниз по долине к городу Куантла, примерно в сорока милях от Амека-Амеки. Последняя стоит на равнине у подножия Попокатепетля, на высоте около восьми тысяч футов над уровнем моря. Склон вниз пологий по мере того, как путешественник движется на юг, но нельзя было сказать, что при движении к Куантле был совершен спуск, достаточный для того, чтобы вызвать существенное изменение климата и продукции почвы; но это именно так. Утром мы покинули умеренный климат, где зерновые и фрукты обычны для Соединенных Штатов, а вечером остановились в тропическом климате, где процветали апельсины и бананы, кофе и сахарный тростник. Мы весь день двигались, по-видимому, по равнине, но в направлении течения воды.

Вскоре после захвата Мехико было достигнуто перемирие, определяющее границы, за пределы которых войска соответствующих армий не должны были выходить во время его действия. Наша группа ничего не знала об этих границах. Когда мы приблизились к Куантле, прозвучали сигналы горна, и солдаты выбежали из караульного помещения на окраине города в нашу сторону. Наша группа остановилась, и я привязал белый носовой платок к палке и, используя его как парламентский флаг, направился в город. Капитаны Сибли и Портер последовали за мной в нескольких сотнях ярдов. Меня задержали на караульном посту, пока не отправили гонца в штаб командующего генерала, который разрешил проводить меня к нему. Я пробыл у генерала всего несколько минут, когда объявились два следовавших за мной офицера. Мексиканский генерал напомнил нам, что наше присутствие здесь является нарушением перемирия. Однако, поскольку у нас не было специального разрешения от нашего собственного командующего генерала и поскольку мы ничего не знали об условиях перемирия, нам разрешили занять пустующий дом за пределами караула на ночь, с обещанием дать проводника, чтобы вывести нас на дорогу к Куэрнаваке на следующее утро.

Куэрнавака — город к западу от Куантлы. Местность, через которую мы проезжали между этими двумя городами, имеет тропический климат и продукцию и богата пейзажами. В одном месте, примерно на полпути между двумя пунктами, дорога проходит через низкий перевал в горах, где находится очень причудливый старый город, жители которого в то время были почти все чистокровными индейцами. Очень немногие из них даже говорили по-испански. Дома были построены из камня и, как правило, только в один этаж. Улицы были узкими и, вероятно, были вымощены еще до того, как Кортес посетил эту страну. Их не выравнивали, а мощение было сделано по естественной поверхности. У нас с собой было одно транспортное средство — повозка, которая, вероятно, была первым колесным экипажем, когда-либо проезжавшим через этот город.

На холме, возвышающемся над этим городом, стоит гробница древнего короля; и считалось, что жители очень почитают эту гробницу, а также память правителя, который, как предполагалось, был в ней похоронен. Мы поднялись на гору и осмотрели гробницу; но она не обнаруживала никаких особых признаков архитектурного вкуса, механического мастерства или развитой цивилизации. На следующий день мы отправились в Куэрнаваку.

После дня отдыха в Куэрнаваке наша группа снова отправилась в путь к великим пещерам Мексики. Мы проехали всего несколько миль, когда нас снова остановил караул и уведомил, что условия действующего перемирия не позволяют нам двигаться дальше в этом направлении. Убедив караул, что мы всего лишь группа любителей развлечений, желающих посетить великие природные достопримечательности страны, которую мы вскоре собирались покинуть, нас проводили на большую асьенду неподалеку и приказали оставаться там, пока не свяжутся с командующим генералом этого департамента и не получат его решение о том, разрешено ли нам продолжать наше путешествие. Караул обещал немедленно отправить гонца и ожидал ответа к ночи. К ночи ответа от командующего генерала не последовало, но капитан караула был уверен, что получит ответ к утру. Утром ответа снова не было. На второй вечер произошло то же самое, и, наконец, мы узнали, что караул не посылал ни сообщения, ни гонца к командующему департаментом. Поэтому мы решили двигаться дальше, если только нас не остановит сила, достаточная, чтобы принудить к повиновению.

После нескольких часов пути мы приехали в город, где произошла сцена, подобная той, что была в Куантле. Командующий офицер прислал проводника, чтобы провести нашу группу вокруг деревни и снова вывести нас на дорогу. Это было последнее препятствие: той ночью мы отдыхали на большой кофейной плантации, примерно в восьми милях от пещеры, которую мы направлялись посетить. Должно быть, это была субботняя ночь; пеоны получили расчет и провели часть ночи, проигрывая в азартные игры свои скудные недельные заработки. Их монетой была в основном медь, и я не верю, что среди них был человек, который получил бы хоть двадцать пять центов деньгами. Они, однако, были так же взволнованы, как если бы ставили тысячи. Я помню одного беднягу, который, проиграв свой последний клако, снял рубашку и в крайнем возбуждении поставил ее на кон. Играли в монте, на открытом воздухе, возле окна комнаты, которую занимали офицеры нашей группы.

На следующее утро мы были у входа в пещеру в ранний час, запасшись проводниками, свечами и ракетами. Мы исследовали пещеру на расстоянии около трех миль от входа и обнаружили череду залов огромных размеров и большой красоты, когда они освещались нашими ракетами. Были обнаружены сталактиты и сталагмиты всех размеров. Некоторые из первых были много футов в диаметре и тянулись от потолка до пола; некоторые из последних были всего несколько футов высотой от пола; но формирование идет постоянно, и много веков спустя эти сталагмиты дотянутся до потолка и станут цельными колоннами. Сталагмиты были все немного вогнутыми, и углубления были заполнены водой. Вода просачивается сквозь крышу, по капле за раз — часто капли падают с интервалом в несколько минут — и более или менее насыщена минеральными веществами. Испарение происходит медленно, оставляя минералы. Это со временем создает огромные колонны, многие из которых весят тысячи тонн, служащие для поддержки сводов над обширными залами. Я помню, что в одной точке пещеры одна из таких колонн имеет настолько огромные размеры, что с обеих сторон от нее остается лишь узкий проход. Некоторые из нашей группы удовлетворились своими исследованиями до того, как мы достигли точки, до которой проводники обычно водили исследователей, и отправились обратно без проводников. Подойдя к упомянутой большой колонне, они обошли ее кругом и начали возвращаться в недра горы, не осознавая этого факта. Когда остальные из нас завершили свои исследования, мы отправились наружу с нашими проводниками, но не успели далеко уйти, как увидели факелы приближающейся группы. Мы не могли понять, кто бы это мог быть, ведь все мы вошли вместе, и у входа, когда мы начали спуск, никого, кроме нас, не было. Очень скоро мы обнаружили, что это наши друзья. Им потребовалось некоторое время, чтобы понять, как они оказались там, где оказались. Они были уверены, что шли прямо к выходу из пещеры и прошли достаточное расстояние, чтобы добраться до него.
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CHAPTER L
ANCESTRY—BIRTH—BOYHOOD.

Y family is American, and has been for gen-
M erations, in all its branches, direct and col-
lateral.

Mathew Grant, the founder of the branch in
America, of which I am a descendant, reached Dor-
chester, Massachusetts, in May, 1630. In 1635 he
moved to what is now Windsor, Connecticut, and
was the surveyor for that colony for more than forty
years. He was also, for many years of the time,
town clerk. He was a married man when he arrived
at Dorchester, but his children were all born in this
country, His eldest son, Samuel, took lands on the
east side of the Connecticut River, opposite Windsor,
which have been held and occupied by descendants
of his to this day.
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